
11 

H-141 (p200, Corpus 1, HaraP0 ~70.2 

f 21I1 +_fI _~, n ~ 21.0~S~~i 
u-ra ~s- tri dha at su {,a ;-;-::

• 1 ,/ dog 
sheep's master invest~ also asharp 
Herr der Schafe plaziert , auch 

'einen scharfen ,H'und proverb 
Sanskrit-LDict. Macdonell 1893: 

+70.3 
H-149. ( p2?1, Corpus 1, H~rap'.) 21.02.95 r/\ 1II W)) G:1~ (f/ratha 
u-gi-ra.u-~a lo'caria ' gotra si-at 

the fierce Aurora's eye (';'sun's) 
horne be the chariot 

der grimm~gen Morgenröte -Au~e (de~ ­
Sonn~)Heim sei der (Kampf - )Wage.n 

c~:~~~~!iiE1~~~;f~:~{~.ml	 .'..'.,t.:.·' 	 >~.BI·.p~B~a: u~r~ ad j ~ ' " . . ~f,1• 
Iqght iVlolen~ . . , , '., " _.,,",,';gm,I",,,. __ - _ ..~~~ . >. , _J 

p55-c: u~a(s), usa f. 'davn, Aurora, lorning'; 
p265-b: locana nt. 'eye; ·sun'; p86-c: gotra 'home'; 
p369-c: syat 'be, it be'; p250-b: rathe m. 'chariot'. 

H-158 (p202, Corpus 1, Harap:.) *70.4 

lfj (f? h V rrb 21.02.95 KSchi 

*DURGA-Uma karanti vi u-ksa 

Durgä-Uma are working without 
bull (= husband) 

Durgä-Uma arbeiten ohne den Gatten 
Sanskrit-Engl.Dict. A.A. Macdonell 1893 london:) 
p121-c: Durgä, Shiva's vife (·her alt~~ ~nn ;~. 
p55-a: U13, Shiva's vife, in In'~ 
dus-texts, she is Vishnu's 

very lalicious wifa) 


p72-a: kf, karanti Ithey lake' 
p279-b: vi 'vithout'; 
P48-a: uk~a 'bull, husband'; 

M-903 (p86, Corpus 2, Mohe~J*70.5 , 
~ ~~ I ~ 21.2.95 KSchi 

vi tridasa, an_artha 
without the thirty gods: misfortune 
Ohne die dreissig Götter: Unglück 

M-626 (p7, Corpus 2, Mohen~) ~70.6 

[f@ ~~1Jf(Jv~ :CID~1~t[i 

a - ~ ­vi 	TRILOKA su-t u vi-tta asu ULUKA 


" ajna" AJANA dhanvin 


without (having in) world 2 son~is, 

as) known, rapid death; / eher 


" stupid 11 in loneliness the ar­

ohne (in der) Welt (zu haben) 2 Söhne 

(ist) bekanntlich schneller Tod; 


"dumm" in Einsamkeit der Schütze 

This text says that without having two sons in this 

world6ne is subject to rapid death, just like in 10­
lneliness, that is, in the desert, the archer. 

Sanskrit-Engl.Dict. by A.A.Hacdonell 1893 London: 

p279-b: vi 'without'; p113-a: triloka 'the 3-world'; 

p352-b: suta I. Ison', sutau (dual) 'two sons'; 


h.nu~l· 
a~ 111.: ~ . 

;; 

. 

p282-b:_v~tt~G& YitL~"u" 

p43-b: 

'rapid'; 


p55a: ul 

ka lowl l,. 

~ death 


P?J&: ajna .

stupid I'I 


P?-a: ai?nr
desert 

p130-a'

dflanvin 

'archer' 


M-629 (p12, Corpus 2, Mohen~) *70 .: 
I V -, ~ f CL '(] f"I' 11 M 21.02.95. 
1''' l) ~;?<: ~ ~ KSchl 

*sa~tä vi avi sara a~~ at sindhu 
a regionwithout .:pain, . shootingab~.

Co: war) and( dr6wn'ing in) river. 
ein . Bereich ohne Schmer~ent Armbru's.t 

(= Krieg) und (Ertränken im:) "Fluß ' C 
- ,; 

Sanskrit-E.Dict.Macdonell 1893: p335-b: sa~- ftogether~
p106-b: tan ~extend, stretch .... reach, sfread out etc.l-:river 
p279-b: vi 'withoutf.. p)B-a; at a~dl; p350-c: slndhu 
p30-c; avi fsheepl; 
: p3PS-c: !iar.nga nt. !.. ~-~r.· 'j ~t':...... ~.'.;: ~l·/?.Jr.,~~ f\..";),.;~'~ K, ,A.:-; ~'. 

.'- .' ./ 1 ~~.,\t, I. \i.. /\ l\.*!iilra-;wgil •
'lVishnuf'Sj b6w. .'. ~, ' '. ,.. ,f;.:::- 'j"\ \r\f \~, r­... '... . , .,..:,.,., "'\../-' 
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M-638 (p21, Corpus 2, Mohen _) *71 . 1 

:=]+ tA ~~:: -(} fJ U lf~
U~ I"t X:>C- , 

vi kära dvädasa sara sä-vä vi_k~ar 

through 12 services export of corpses 
out of the country 

durch 12 Dienste/leistungen erfolgt Export 
von Leichen hinaus aus dem land 

a problem of honoring corps es. NorJall all corpses 
are deposed in the rivers inside the ho.eland. 

Outside aburial was possible especially for warrios 
MacdoneIl 1893: p66-c/ kara 'work, perforlance'; 
p127-c: dväda§a '12'; p340-b: sara 'expulsion, *export' - . ­p310-a: lava 'corpse'; p78-a: ksa 'country'; 

,~: I' ".~, -. t"~b':'.··;;~i.i~··.· ..t}lill,:..(;(.t~t:~·q·,s.I·,l/";:,.1'~..:. .~ (- '·,!,.l t C i~. d~l' ~ "'i:~: . .. ~. .~ i ~ \ ,J,LU. -' :1,r:j .. _<: ~.-.·l~:·:.' ;,( t ~ :!tj./I~J; '.' . . ,_, _ ' . ..I)"U" ,...... '.. 

M-644 (p23, Corpus 2 , N' .0 h e!1.) *71. 2 

~f :fb.- 111'
U -1' lJ 3Z 11 0* 922:.02.95111 

M-647 (p24, Corpus 2, Mohen.) *71.3 

V ~ 3t f) lf IJ 9 ZL ,02.95 KSchi 

vi JANI sa_sin va su-ma 

excepting women,(is the) Qare-star
() . 
~= Moon like .a flower 

abg0 sehen von Frauen, der Hasen­
stern (= Mond) ~st wie eine Blume 

rraising of the moon whichl:~ost cases is seen '5 a 
symbol of lagging behind (every day 13 degrees). 
Sanskri t-Engl.O ict. Macdonell 1893: p279-b: vi 'wi th­

out'; p98-c: jani 'woIlan, wife'; p310-a: iaHn 
'the hare-star • the lIoon" 

p274-c: vä .....,........'like, ast; ,\~,- ~--_.... 
P35~-a: suma nt.' fl~we~'! , I I iJ' . 


(ln Skt. rare, thlS . . . 

. " I 

terll is in Indus ­
texts recurring ... - .
. 
including lIeanings . 

as 'lIlaiden, fiand . . . . 

bright moon, full- ' 

loon). fiande 


M-648 (p25, Corpus 2, Wohen.) *71.4 

ß /I 11 'IV 
 22.02.9\Schi*V ~ 
NARA vi JANI si-ra vi sam-aja 


/ - adheren ts 

man without woman = head without~ 
M~nn ohne Frau =Chef ohne GefoJgsch. 

sanSkrit-E.o.HaCdonel•.' ~ 

p157-a: nara 'man'; , . ' 

p279-b: vi 'without'; · ' , 


. I 

p98-c: jani 'woman' • " '. ~07 

pm" c: sira 'head'; pn7-a:, sam-aja 'adherents' J./M,y
,piece of logics: man without wife • a chief witho~t ,~ 

~,,-651 (p2., Corpus 2, Nlohen,:') *71.5 

rf \ ~ n i>Y I ~ Cf) )"2. 02 .95 . . r u l:IY X' x: .KJchl . uncertal~ 


~i psu sun sara · at cakra 


through food engendering beautiful ones 
then. (a new) era I über Ernten erzeuge Schönheiten 
dallll t Neue Zeit ' 

;:1":11... :",:" ,',: >--~....6 '.Sanskrit-E.Oict •. .1'.' "..';(' I ,"'::.''f.' ,',"',! .\j; ,),., '.( . ',.' i:/Macdonell 1893: " ...... ".\(.1 
p279-b: vithrough 

'wi thout \ . ~. ·)/]'w;..::L.:<':'::: '::,'t?·P·:'. 
p189-c: psu' food 

p356-c: s~ 'beget, engender'; p321-b: iri 'beauty'; 

p38-a: ät land, then'; p90-a: cakra 'ara, cycle'; 


M-656 (p28, Corpus 2, MOhen:,) *7.1 .6 

n.02.95 KSchi9 Ll; (j)H 0 
wa'bhä Umä at sindhu 

my shining Umä and the river 
meine strahlende Uma ~ 
und der Fluss 
Heaning: .y fate-~aking U~a and 
~y tuture end in the rlver. 

Sanskrit-E Oi~t.Macdonell 1893: 

p218-c: ~a(lIIaJ"Y'; p203-a: bhi 'shine, beat, appear'; 

P55·a: Uma, Shiv's wife (·alter ego of Ourgä, lalicious); 

p38-a: at 'and,then,also'; p350-c: sindhu ~.f. 'river', 


M-6 S8 (p28, Corpus 2, NiohenJ *71.7 

~ (I 1\ /~rJ\ ( /~ )L22.02.95Kschi 
aindava ät dvä dhä-tri mi ... i~

1 
;noonlike and two supporters .. ' 
mondhaft und z1' r eiErnährer ". 

a lamentation, leaning: a person always lag ging be­
hind and requlring two helping hands or supporters. 
sanskrit-F.Oict.Macdon~. 
p59-b: aindava 'lunar' j::'; I 

p38-a: iit 'and, then, al~jl~. " 

p127-c: dva 'two'; 

p132-a: dhätr 11. 


, supporter" 

(~132-a: dhatrI f. 

• .other') 

(rebus-use of -tri1
• 'three') 

http:22:.02.95


11M-661 (p29, Corpus 2, 	 Mohen.) *7 2 • 

11 Uv Q ~ LI X 23.02.95 KSchii 

vi-anga si par;ca vä jani 
bad-li~bed (. crippled), reposing the 5 *li~bs, 

like a wOlilan 

Macdonell 1893: 

p302-a: vyaiiga 

'cripple~ etc:' ",*.~a:<'.\l.j.UIIiii 


p315-a: ~1 'lle,

lie down" p141-c: panca 'edended'; 


p274-c: Va 1. iva) 'like, as'; p98-c: jani 'WOIllan'. 


'T
M-662 (p30, Corpus 2,Mohen.)*7 2 • 2 J 

I I ~ I' • t<[)I 23.02.95 KS.chi 
~ ~ uncertaln 

catura bhu 
-

a 
n 

-
a 
rtha

2 

rapid growth, a disadvantage 

schnelles Wachstum, ein Nachteil 

Sanskrit-E.D.Macdonell: 
p91-a: catura trJ.:;·.,.·(':ll~"~"':>";'~:'quick'; 	 "J~~'. . ,'" . (. 1. ,'a.:. • 

I .. ,..,),(catur '4' in rebus) i;'·'.·· ~'II" 
p207-c: bhü f. 'growth'; ~: \;~!:.. \.;.;.. ~;}:..;,: .:~:" . . 
p13-a: an-artha 'damage, 

disadvantage, misfortune'; but the glyphs are alll­
biguous since a- before RATHA could here mean '1' 
so that the translation should say: rapid growth 
durina 1 cakra/cyr.lus/ wor Id-.age '. Numbers, ire loweredf, " ",) and a-. an- lS 11 fted ( • 

M-665 (p31, Corpus 2,Mohen.), *7 2 .:; 

tlte ~ WII~rI b VJ;J 
ndu

vi-anga GIRI pad, at AJANA.a_bi 
sindhu vi GO~RAM 23.02.95KSchi 

jn distorted mountains on foot l 
and in deserts no drops, on the 
river without homestead 

in zerklüfteten Bergen zu fuß,
und in Wüsten keinen Tropfen, 
am Fluss ohne Heimst~tt 

Tenor of a verdict relating 
Sanskrit-E.Dir.t. persons to be ex~led .', 

Mac donell 1893: 

p302-a: vyanga

'crippled etc,' 


p84-b: giri 

(or: a-cala) 

'lI1Ountain'; 


p152-b: pad

'on foot'· 


p38-a: at '~nd'; 

p5-a: ajana

(or:lrina nt.) 

'desert' 


p22-b: a-hiia 

'seedless ; 


p350-c: sind~u 

!.r;:iver' /-0


p2t9-o: vi 'wi 

p86-c: gotra nt. 


.family ,home" 

M-670 (p32, Corpus 2,Mohen~) -*72.~ 

618 ~ 'If f I! ~_ 23.02.95 KSchi 
*DURGi ~s a~nr-ruJ a sa. 
Durga throwing unhealthy arse(dirt) 
Durga ~erfend ungesunden Arschdreck 

Sanskrit-English Dict. by A.A.Macdonell 1893 London: 
p121-c: Durga, wife of Shiva (·in Indus texts, via 

her alter ego Uma rather to Vishnu; she is malicious) 
p33-c: as 'throw, cast, shoot'; 
p256-a: ruj f. 'sickness'; ni-ruj- 'not sick-/healthy; 

·a-ni-ruj- 'unhealthy'; 
p43-c: äsa 111, 

'arse, 'hind­
-part, seat' 

This passage
reveals how 
conscious 
were the Indus 
sag es in lIIat­
ters of hygie­
ne. 

M-672 (p33, Corpus 2, 	 MOhen.,J*7 2 .5 : 

23.02.95 KSchiUfeS ~ 
Sanskrit-E.D~ct by

vi u-ksa. sä 	 A,A,Macdonell 1993: 
p279-b: vi 'without' ; 

without bull, sharp p48-a: uk~a 'bull,
ohne Bulle, scharf buck, husband'; 

p310-c: §ä 'sharpen' 
and 'sharp'(sexual); 

.•.'1::' .. ........... " ."..l'rL-' • . '1"...~ Astatelllent applicable
~, ~;.:<. :. , . (~j; !fJ"'!." to animal, human and~(, :~;:.~~, '.': '.' divine females here it 
.; 'Z!·.,'~ ...........;.'..~-- refers to U;ä and Durga, 

M-67~ (p33, Corpus 2, 	 MOh.)*7 f,.6 

lf)~ J'); ~ ~ LJ t) ~~9~2 
vi-tta äsu U1UKA sara sä-va a-pa 

known rapid death at sea, corpse off 
bekannter schneller Tod zur See, 

1e i ch e weg lamentation 

Sanskrit-Engl.Dictionary by A,A,Macdonell 1893 Landon: 
p282-b: vitta'(root: vid- 'ta konw') 'known, falllous'; 
p43-b: a§u (pict.of li9htAing) 'rapid' (IE ÖKUU • 'reek) 
p55-a: urOkä/ulükä f. l+ ghükä) 'owl', sYlllb, 'death'; 

p340-b: sara 'fluid', in Indus-texts: 'sea, acean' ; 

p310-a: §ava M. nt. 'corpse'; 


~~!;~: b~~:~a~~a-'·~tf~.~~~;~a~y '''rh;;~~=·:~S;~fiäise-
of the Plctograll/, ) , . -:. f. 

~ .'apa' water . l : ~l ~ 

orlg, an eye . . t 

meaning 'foun­

tain,spring' • 
 r~ ~':fJjL~~~\~ ·'tr..i/-.\\ I~:l ':'1~ 1'. :, \, ) .", 'I~ ;;;.' ,:' , ~ I t1-. '" ...c>­\-,-1 y eye 0" !i.'·}. ":~' . )·.I:1/'·IJ,Y;?J.J~ ". 

mcu t~ 
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x-674 (p34, Corpus 2, Mohen l)*73.1I" t\\ I 6 \ J1 Wf 2:.02.95 KSchi 
~ ~ , a plctura 

r 1- ' of \ls.ce 
ni -ru-9a si panca 

no rage, lying down, extended 
keine Wut, lieg':Ckt 
S,n,k,it-Eng.Di,t. ~"" MacdoneIl 1893: ' " , ' 
p141-c: nir-, nih-, " , ;'

nis- 'no, non, not' , t ~ , 

p256-c' rusa f. 'aQQßr ,- /


\lratn, r~ge; PJ1J-ä: si, saya 'lie, recline,sleep' 
p149-b: panc- 'ta spread out, to manifest' 

(Stchoupak 1932 p396-b: pa6ca'etendu/extended') 

M-683 (p37, Corpus 2, MohenJ *13.2 

tJ 0: ~ 11 <\~ L'V\6 11 2~S~hi5 
• , _ _ , ,' 7 • sapta. 

vi-anga sri at sap;ta .GIRI-raAJ.• ~apta 

p302-a: vy~nga 'criopled etc.'; 

p321-b: ~ri f. 'beauty'; p38-a: at land'; p84-b: 'IRI, 

or: 'lRI-la • a-calala 'mountain'; • -la-complelent. 


, *7~ 3M-678 (p35, Corpus 2, Mohen.) / • . 

11" U 111 HI j :~ :" @' ~ if1 
. h- ,,' s~n " U,,­

v~ g u sas rava sa ....". JI.a 
an-anta' (IN THE CAGE) 24.02.95 

without shrieking, six storrn-months 
(passed), Uma's no-end (= serpent) 
IN THE CAGE / ohne Lärm, sechs 
Sturm-Monde (vergingen), U~as 

Un-Ende &= Schlange) IM KÄFIG 

This text seems to state that 6 lonsoon-lIonths have 
been enduted wi thout lIoe-crying" storlls e.anating froll 
the goddess Ulla (as said in other texts as~well), 
the up and downs sYllbolized by 4soake naleo'8n·anb! • 
'without end'. In archaic thought, the ocean being
the girdle of the Earth, is a snake which tries to 
catch its own end or 'tail'. That is correct since the 
Antarctic Ocean , and still lore the storls down there, 
streall, love, bloll from West to East perlanently.
However ,.$:wth of Iran ind [ndia, the,oceanic snake 
is apparently absent (inside a'c 

Sanskrit-Engl.D~
MacdoneIl 1893: ' 
p279-b: vi 'IIH 
' out'; p89-b:ghü
'shriek' , 
p32~-b: ~a~ '6'; 
~259-c: rava 
rgaring' '.

pJl5-a: ~i !BBii. 
pF-a: an-anb .~ 

Vishnu; snake 
p150-a: panjara nt. Icage'; 

M-6 0 2 (p36, Corpus 2 , MO hen;] *73.4 

U (I) '/)XZ iJ »X< S' ~ ~)~~__ 

vai TH ILOKA su-ta vi su-ta asu ULUKA 

su-ta 24.02.95 KSchi 
woe the world, son without son (is) 

rapid death of the son 
Wehe oh Welt , Sohn ohne Sohn ist 

schneller Tod des Sohnes : ~:~tdr~~~t~~ 
Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell 1893 London: 
p277-b: vayate Igets tired', Aryan root: vai 'woe'; 
p113-a: triloka 

p352-b: suta I. 

Isonl . 
p279-b ' vi 
'without' 

I the three w~rJds (heaveo, 
and Earth) }N~~ 

.,. , ' 

M-6 99 (p41, Corpus 2,Mohen.J 73.5 


1/ J; ilf (I *~fJ 111 I1 arC 24 .02 .95 KSchi 


vi JANI catura ät tr~-tri
2kru-ra MUKHA 2 

without a dexterous \life then (I al) a man 


\lith a threefold cruel face 

ohne ein tüchtiges Weib, dann (bin ich) ein 


Mann lit einel dreifach grausa~en Antlitz 


S,"'kdt_Engl.Di't.'''jbnoll''
p279-b: vi 'without'; , . 

p98-c : jani f. 'voll3n,wife' , , 

. 91-a: catura 'swift,c19ve~ . 

p catur '4' in rebus.}'" protector) P77-a: kr'-ra 'cruel'; 

p38-a: ät 'and'; p113-a: tra-tri2 p230-a: lukha I face'. 

*73.6M-700 (p41, Corpus 2 , Mohen,~) 

24.02.95 KSchilftJ ® ~J\ 
. k bh a,t

v~ gau ca ra ar ~ vai~ /bird 
without cow-drawn wagon carrie s a 
ohne kuhgezo~enen Wagen trägt ' 

ein Vogel \perhaps the bird uaruda) 
Sanskrit-EngI.D.Macdonell: p212~b: ,~i IWHhgout ,.\l10, , 

l 

Ip86-b: go/gau 'cow, bull'; " 
p250-b: ratha IB. 'car,chariot" ,' (i; '\' , , 1 

p209-b: bhr, bharati 'bringst I ,' \ " , J , 
p299-b: ves (nollinat.) Ibird I., ,e" , •• ~ti'..,,~1 
M-706 (p43, Corpus .2, Mohen .•) *73... 7
11 ~ 3l: , 1\ !:) \ 24.02.95 KS chfl . 

vi tridasa sara at sindhava-as ;-;;rs 

without 30 gods, the ocean, and ri ­

ohnr 30 Götter, Ozean und Flüsse 

(a reference to Northern nations) 


Sanskrit-Engl.Dict.Hacdonell 1893: p279-b: vi 'without ' ; 

p113-a: trida~a 130,30 gods, *divine, round nr.for 33 1 


p340-b: satfa 'fluid, ·seat=1~vm:~~ 

P350-c: sindhu, pI. sindh -, I , .Ij 


(Indus Igge has final 

-s in nOlinative pluraU ' ''/I'.4I..V~ 
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*76 1M-730 (p50, forpus 2, Mohen,.) ..

11 ~ i ~ 11 111)) 27.02.95 KSchi 

vi KAVI NARA NASAT via.r~~pa 

Through' wisdom man (is) NOT-BEING 
~ike a f~rmless (t~ing) 

Mit Weisheit ist der Mann NICHT-. 
-SEIEND wie eine Formlo s igkeit 

(normalize) 

Sanskrit-Engl.Dict. by 

A.A.Maedonell 1893: 

p279-a: vi 'without'; 

p65-a: kavi 'wise, and 


Planet Venus' j 

p157-a: nara I. '.an'; 

lhe naxt si9n, -NASAl 

may hava na- infixed ' 

cf. a-sat 'not being' ; 

p135-a: na- 'not'· 

P330-b: sat 'existing'; p27-a: 


*76 2M-732 (p5 1 , Corpus 2, Mdhen.) • /

T _[ .Jtf 11 C) 27.02.95 KSehi 

sam-ni sapta pad ät indu 

bringing together 7 pedestrians then 
lagging / ZusammenbriDgen 7 Fu~­

gänger, dann Zögern":L1iO .~ 

the true meaning is here seem­

ingly that in a group of seve 

pedestrians there will always

be at least one person wgo IS 


lagging behind~Haedonell: p337'a: sal- 'tQgether"
p146-b: n1, -ni 'guiding'; p3~7-b: sapta ''{( seven'; 
p152-b: pad 'on foot'; at 'then'; indu 'moon: lag 13 0 

• 

M-733 (p51, Corpus 2, Mohen~ *7 6 .3/ 

1)' CI <> II w V tr ~ 2~s~~i95 

dhanu-k~a-ya ra bhära vi gau si 

loss of th~ bOT giving burden 
through . depending on cow 

VerluB t des- Bogen·s·g i bt Las t durch 
Kuh - Abhänhigkei t 

Sanskrit-English Diet. by A.A.Maedonell 1893 London: 
pl~~-a~ ~~a~~-k~aya m. 'loss of thp bow' 'p252-b: r~ 

VI g, p204-a: ~ha~". 'burden"; p279~a: vi 'I/ith-'
; p86-b: gau eow; .•• 
~ ;;:' ..."'-"",.---...,,,,,,

M-735 (p52, Corpus 2, Mohen.) *7~'4


tr "V ~ \I r K~ .~ 
 27.02.95 KSehi 

vi gau sa-at-tri DHANVIN a~~a_anga2 

without ~OO bovines, the archer 

obtafns wisdom / ohne 300 Rinder 

erlangt . der Schütze Weisheit 


Here again the wisdom-"lyph:r:acd.p17-b: ast2'. .- " '8 r 
joined withangL'limb, body' refsrs to 8-rayed Venus 

ci 111-49 (25.01. 95~~.ftt'~bl.h'" 
San~krit-Engl.Dict. by A. 
MacdoneIl 1893: 
p279-b: vi 'without'; 
p86-b: gau/go 'cow, b 
p306-c: \ata '100'; 
p113-a: tri 'three'; 
p130-a: dhanvin 'areher" 

The death-defying qualtie 
of the archer are the th 
decisive criteria for an 
introduction into wisdom. _.' 
Such wisdom compris~d the study of-harlonious among 
t~e celestial bodies 

M-739 (p53, Corpus 2, Mohen:) *7 6 .5, 

1; tt ~ ur \I 1 ~ ~ ~ 27.02.95 

NARA vi JANI hasta at as pad carana 

tu 


a man without woman's hand 

and food (go~ng) on foot 


ein Mann ohne Frauenhand und Essen 


FUß~~(normalize)gehend zu .,....-.. . \.Vr .: .. . 
S",',it-E.D.'"doooll, ~. ~ 
p157-a: nara 11. 'man'; '. ­
p279-a: vi 'without'; . ' ~ _~. 

p98-c : 18ni f. 'wife,wolllan'; p376-b: hasta 1hand, c~re'; 
p38-a: at 'and, then, also'; p32-b: as 'to eat, eating 1; 
p152-b: pad 'on foot' i p92-b: carana '90in9, wandering'. 

*76 6M-742.(p54, Corpus 2, Mohen~.) •

tOll 'I '~' 27 .02.95 KSch~ 
- r'1'\4'NARA ya ra su-sam-sama-na 

man who (is) giving good pacification 
Mann der gebend (ist) gute Befriedung 
Sanskrit-En~1.n9itt~Kaddon~lt: p157-a: nara •• 'man" 
p237-a: ya lrelative pronoun • "ho' (U yos, yod, yO j; 
6252-b: ra 'give, giving1; p251-b: su-'well-, good'; 
p335-b: sall- together'; 
P~ll-c; ~ällana adJ.

puttlng an end to 
(pacification is here 
conjeetural) cf. ~a.­
'to be quiet'. 
This would be the prai­
sing of a .an who is 
capable of cal.ing dis­
putes. 
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-------------------M-713 (p45, Corpus 2, r~ohen.) *74.~ 

~1J-707 (p4.5, Corpus . 2, !oEo~en,)"' *74 '.1 ~ Cf) ., I1 '(J'n' f ~I U··· 25.02.95 KSchi 
,; n Li-WJ i'../' r::i:l 25.02.95 I· I ,fL l; I" ! Vv (!/ KScili "E;.si" triloka psu ät gau-a 

vi ävai a-sai a panca:.anga triloka "prayer" of the ?forld: crops and cows 
without :pains no reposing of the "Gebet" der Welt: Ernten und Kühe 

.. fiv~ 11mbs in t~e world .ohne .. ;Jchme::zen k~ln Ausruhen der 

funf Glleder ln der )'leI t 


.tEl D' t 1 philosoohical statement
Sanskn - ng • lC. I'..--'~ '\ ·-'1
Ä.A.Macdonell 1893: .. , '. 
p279-b: vi 'without'; " I ;
42-' -. - T f 

P, ~. aVl, aVl i,
p3~;~:; ~~: !i~~e~lie' JE! ~4444"i,ii~~ 
*a-saya 'no reposing' 


P149-c: pa~ca-anga m. 

'the five limbs' 


recurring also in Skt. 

p113-c: triloka 'the 3-\l~(heaven, laI/er reg.,earth 


l' 1 ) *74.2M-7CB (p43, Corpus 2, a;OL1en_ 

U_I, 1\ 25.02.95 KSchi'Y ~ 
vi gaia ä.t tri ~ R)...;VtA

,;: 

wi thou t SO!1gs and the t~ird R~Lt>.. 
ohr.e Lieder und den dritten RLy~ 

a lamentation about the dis-~-d 
appearance ot R~ma Hr. IrI 

Sanskrit-Engl.Dictionary oy

A.A.Macdonell 1893 Landon: 

p279-b: vi 'without'; 

p84-a: gäya m. 'song'; 

P38-a: at land, then, also'; p254-b: ~ama, the hero 


of the Ramäyana (the breaker of Shiva' bow, he 

dhus gained princess SItä but subsequently en­

ured long absence and many adventures in his 


fight agalnst the Ravanas lalso ~entioned in Seals) 

M-709 (p44, Corpus 2, Mohen.) *74,3 

'J ~ 25.02.95 .U~ Ifl tf J KSchl 
vi JANI 

without 
breath 
keine 
Blume!!. 

Meaning: without beautiful women no reproduction
of beauti ful maidens j-:'out'-;
Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell 1893: p279-b: vi 'with­
P98-c: jani 'I/oman, wife'; p21-a: a-punar •. ' ~on-re­
p214-c: vä 'blo'o/ (wind), ·carry flavour'; ~~urn' 
p354-a: suma nt. 
'flol/er', zeans in 
Indus texts also 
lIaiden, fiancee, 
bright 1I00n, full­
lIIoon. 

It will be rellellibered 
that the texts say:
beauty is the purpse 
of the creation of 
the '%rld. 

a-punar va su-ma 

wone!1, no return of the 
of flowers / Ghne Frauen 

Rückkp.hr des na~cr.s der 
a philosophical statement 

. _ ... - _.~ 

wiJ~ru~r.11, 

, cf. ...~)';:-,' \\.. j'.; ....' '1Jl.~·I·", ... 
./; ~nJ (':":f~::E\~· 

. 

l~ '~id\~ 
.j'-.~ ·· .. ~I., " .•• ,. "1::ma,II 

~ , ,"':i ';'."01'01\ '; "..•.. ...'1'·'..If.. ;.:..,' ....,) r .'.1.." f:'-:, " I.· ••'l, 'J~~: '. r ..~ 
,. ,.. ,. , .... ',' "', .....,.····~'r·l.~ ... ~......'.' .1:;:;" :: r':.:, "/)': '::.j~:. ~J.::t h i):;' .~~..: ·.~, .A .~ 

sanSkrit_Engl.Dict'MaCdonellll~···.[~I'!ap43-a: asirf. 'prayer'; . (. ~. 
p113-a' triloka '3-world" 
89' , . ..

p1 -c: psu 'food,crops'; .•, '.
p38-a: -at 'and, theII, also' ' . ,.:__"...:. .. ~ , 
86 b / ' b 11' 

P -: go gau cow, u ; a philosophical statement. 
India's holy cow already at the beginning of literacy.
~~~~~t~re other texts where this is still ~ore trans­

1'1-714 (p~5., Co!'pus 2, ~:ioher.:~(. :7~.~ 

V~t I~:,I 1l.l01:(X 6) 10 t 
vi-svan sapta lu-bha su-,anga_ 

t r il 0 ka. a. t s indhu XX 25.02.95 KSchi 

all seven votes: good structuring of 
the world and the river ••• 

a.lle sieben \7ünsche: guter Bau deL 
Welt und des Flusses 

Sanskrit-Engll. •Dict.by \f1k1fA.A.Macdonell 1893: . 1 . 

p290-c: visva 'ev~ry, . ~J'INIIIA.l!r1 


all, whole, entlre'; .. 
p347-b: sapta '7' (in .rebus also sapta 'cursed,dalllned') 
p264-a: lubh- 'desire, wish'; /(recurring) 
p370-a: svanga'having a beautiful body, fair li~bed'; 
p113-c: triloka 'the 3-world'(heaven, lower reg"earth); 
p38-a: ät land, the~'; p350-c: sindhu 'river, Vishnu'. 

M-720 (p4 7, Corp'..ls 2, Mohen~)-*74. 6

l\ 15 ~ RIl\\ CD 25.02.95 KScni 

ra-vi ~i si-ra at indu 
sun nearly chief, then moon 
Sonne nahezu Chef, dann -d~r Mond 

(a ~uplicate, .cf. *205.4 = Hels. 10B2 ) 

~i 'in, 
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M-726 (p49, Corpu~ 2, i,ioh en.) *75-: 4 , 
M-722 (p48, Corpus 2, MOhen.)*75. 1 Ci) I, ® 26.02.9510 *:~; f-II

11 f!!J 26.02.9~KSCh~ KSchi 
s V~~ ~!I as -ya RÄifLA Ba Si-ra11 11 

vi- van sara si-ra at indu na stl triloka at cakra 

all destr ucted-: re-beginning (= head) the mouth, Räma, sharpen, hcad 
and la_gging not (is) _ 

alle Zerstörung: Neubeginn (= Kopf) 
und Zurückbleiben nicht (ist) 

in ,th" ,,,d,, .ft" d,. _
struetion a fresh start ~ l].J! 
with no lag. , •• . • 
Sanskrit-En I.Diet. by . . 
A.A.M"d",h 1893 lond,,, L ',' , ~"')
p290-e: vi~va 'all, every ete.'; p348-a: sära 'destru­
p313-e: ~ira 'head,beginning'; p38-a: ät land, then ' ; 
P~5-e~ indu 'mool, d~ily lag 13° 1

; superfi~ed ~s the 
slgn ' na. here leanIng 'not', short for na(stl) 

IE ne-esti 'not is l• 

M-724 (p48, Corpus 2, Moh.) *75.2r tJ 0 I t 0 26.02.95 KSehi 

tri2-vai~-nu at sindhu 

the three-flag-event and the river 
Drei-Flaggen-Ereignis und der Fluss 
The seeond graph's lean­

ing is unknown. 

The final sindhu ' 

eould mean 'druwning of ) 
enemies in the river 

to be devoured by eroeo­

diles t Stchoupak 1932: 

p293-a: tri-venu adj. 

'ehar orn~ de trois 

drapeaux' 


M-725 (p48, Corpus 2, MOhen,) *75·3 
~ !'vi 26.02.95 
V ~ KSehi *V ~ '" LfNARA vi.i-si-tri va is-min-cara

1 
men without chief like a storm- ~ 
Männer ohne Chef wie ein '\~alker 

Stm::mgänger ~eading of.the 6th sign \is-lIi~)
(normalize) ls.uneertaln. Should be leaf In 

wInd/ storm'. 
Sanskrit-Engl.Diet. by A.A.Maedonell 1893 London 
P157-a: nara m. 'man l; p279-~: vi 'without'; 
p47-e: isitr 'ruler, lord'; p274-e: va 'like (. iva); 
p46-e: iSlLin Istormy,l' .'. cl' H ·l'::·" ~~·:':.\''-·" ", {'':. i

:11. , J J ,;; ' ,. I ~t .' \!.driving' ; 
p92-b: eara Illoving. i'" ~., I /;~..' \p (" -.' \1':' 1.... \: 

. ,'\!;- / Y: J:} j I '" J" going.wandering,
anilal, acting. 

living, walking, 
 f:iL),~:::.~;···,I'\ c'}
ete. 

1 
orig. V. 

.'.il'j'r.', - .'-': "" "'.~ '-~';" ."'-; ~.: l~cf. carana wi~h~i­ _!.:J ~ t.,~., - :.-,/~~'';-d'it;,~ . .~'l~ . 
lIilar meanings. .;:,'rY:: '1)\"" f ..• , ~;-. ~ ~'. .' " 

~ :{~lS( r~'~;!>;~: ~i l ~'. 
.; .•.jA.~',,, .'1, .; .,-... ;....,.J} I.!. I 
~ .. " ' .• } ~ . : ~. .' ....w:- ., 

of the world and the age 
den Mund, Rama, schärfe, Haupt 

der Welt und des Zeitalters 

(ruling the world, 

~h Ra.a, with sharp 

tongue) MacdoneIl: 
 {1~A:t:~1l6Yl '. 
p~-b: äsya nt. '.0 
organ of speech'; ,'. ........ ··.: · ~ r 

p254-b: Rala, herD ; .... '" .~~~~ 
p310-a: ~ä 'sharpen'; J_ ~~. V'~,.. ., .e~' Jl~'. . .-/p113-c: triloka - tJ·.J (J. " . 

.. 

' : .1' .~ 
'the three-world ' ; 

p38-a: ät 'and,then,' ~.li~~' :lf',~, ,~·..'tII :~ :.~.·f· .. ~1p90-a: cakra nt. 
• • • .• ;" •• _ . .... . ' · .~I' "."1,'­

' wheel,cyelus,age' • 

M727 (p49, Corpus 2, Mohen .•) *75.5

LJ -1 LLf ®/1 26.02.95 KSchi 

vi JANI-hasta ät cakra 

without a woman's hand and career 
ohne Frauenhand und Karriere 

This is the starodard Iwife's 
eare'-sentenee stating that 
there is no car~er for a man 
without woman's ' ccre. WX,ir'~( · 
Sanskrit-Engl.D.Macdonell: 
o279-b: vi 'without'; p98-e: jani 'woman wife" 
p376-b: hasta 'hand,care'; at 'and'; p9Ö-a: eakra 'eareer ' 

M.-728 (p50, Corpus 2, l'lohen.) *75.6 

~ f /.n., "" 1\ t<I/\LI . I 1\1 ~ 26.02.95 KSchi 
vi biJa_sapta at cakra 

without seven descendants and career 
ohne sieben Nachkommen und Karriere 
a haplology like a lamentation: he has no 
amphora fra m . grandehildren and thus no 
*amphi-phora partaking in the 'eyclus'. 
Sanskrit-Engl. Diet. by A.A.Macd~nell 1893 London : 
p279-b: vi 'vithout'; p196-c: bija E. 'seet, offsprings' 
p347-b: sapta 'seven'; p38-a: at 'and, then, also' 
p90-a: eakra nt. 'wheel: 
eyele, cirele,eyclus' 
lE kWe_kW(e)los cf • 
'reek kyklos 'cyelus ' 

related is eara, carana 
'to walk, to go, turn' 
The Indus texts clail 

that children provide 
for their parents some­
thing like illortality. 

http:26.02.95
http:26.02.95
http:26.02.95
http:26.02.95
http:26.02.95


M-754 (p58, Corpus 2, Moher:.) *77·5 
M-745 (p55, Corpus 

~' ~ ~ ~~ 

SANA pad rsa rsa 

c * ,I. 

2, Mohen.) *77.1 
28.02.95 KSchi a . mes~~Qe,announ­

a , Clng dlS1IIlssal 
v 1 

OLD on foot (going) males, woe! 

ALTE zu Fuß (gehende) Männer, oh ;; -t\l 


~,,... 

The first glyph sholls an old 
person lIith a stick 
Sanskrit-E.Oict.Macdonell 1893: 
p332-c: sana adj. 'old'; 
p152-b: pad 'on foot~ (recurring 
p57-c: ~sa 'bull, laIe, lIan'; ~ 
(redupl: marks pI.); p277-b: vay- • Aryan 'lai 'woei. 

M746 (p56, Corpus 2, 

1J1xUl1 
a. , ­
V 1 punar su-ra va 

Mohen.) *77.2 

'1' 6 J, 28.:92•95 

tri2-k~ä-gi­
-*räbh 

woe, again a hero like a world­
-0 onque rer I wehe, wieder' ein Hdd 
wie ein Wel teroberer 
'~ 

, sk.,hc ,,''''I'' .'; I \ ~essage: 1I0e, ag31n a I • I '~ 
hero IIho behllv~s to be I (

aconq~erorotthellorld. ' 

Sansknt-Engl.D .Macdonell -' 

p277-b: vay-, Aryan 'lai Illoei; p82-b: grabha I seizer' ; 
p161t-b punar Iback, hOllle; again, anell, still, but etc. I 
P317-c §[jrall.'herol('reekkyroslvalid');/'earth'.vi JANI avi at 'pat ana... as 
P274-c v~ 'like, as'; p113-a: tri 13 1 ; p78-a: k~~ 

M-750 (p57, Corpus 2, MOhen.) *77.~ 

tf~ y ® 
vi trida§a *daiväh anata cakra 

vithout (or through) the 3B Gds end pf the era 

ohne (oder ~it) den 38 Gettern Ende der Ära 


Macdonel1: 
P279-b: vi 'Wilhout' i p113-bi tridasa ·'30. 30 gods,

rOllnd flt'tfo~ 31 
• P17 -e: an~a, ~ I . p90-a:

cakra nt. v ee1, cyclus, career'. 

M-753 (p58, Corpus 2, Mohen.) *77.4

b.l \\ lAJ (f)
I n _ 

(recurrinq)ni -ru-sa Ullla 

·please, donlt rage, Ullla 
*bitte, vüte nich, Uma 

p256-c: rusa 'raginq' 

p55-a: U;3, Shiva's vife 
alter ego of Durg~ 

28.02. 95 KSchi 
cold 

V 

vi -ga ­
.come, 
komm, 

U 11, "tf (j ~ 28.02. 95 KSchi 
D LJ) lies sage to 

bha- ava su-ma (-ma) allaiden 
be the flower (of mine) , 
werde meine 'Blume (Verlobte) 

Sanskrit-E.ngl,.Oict.Macdonell ~~~... 


a-.......~ 
+::::Y_ 

p82-b: galll/gä, vi-ga 'depart'·· 

p207-b: bhu, bh~va 'becolle'; 

p354-A su~a nt. 'flower' and 

*~aiden, fiancee, full-Ioon. 


p218-c: -~e + .lIIa ' lIIy l ilplic' 


M-755 (p59, Corpus 2, Moh.en) *77.6

11 ~ A V I) 928.02.95 ·KSchi 

vi tra-tr~1 kara'ti 'va aDta_ma 
without protector, it causes like 
my end 

_wirkt 
lohne Beschützer, 

gleich&am mein ...Ende 
es be­

U.~"d,nell 1.93, _ ~ p72-a: kr- 'make, cal'sel; ' ,' \ ' 
,17;b', on!, •• 'th', '"~' :'~ ' I 
p21 o-c._.ffi3(ma), -me my, 
,179-b, ,i ',ilh"t'; 
p113-a''.tratr 'protedor"' 

M-756 (p59, Corpus 2,

11 ""'K-- C:t:.. I \ ~ 
\ ~ _ t.::!J 

W ' 

Mohen,). *77.7 
, 95 . ' I t~';~~fa?i~~chl 

of a widOller ... 

without wife: pain and sinking days 
ohne Ehefrau: Scmerz und sinkende, 

Tage Macdonell: ­
p279-b vi 'without ' ; 
p98-c: jani f. 'wHe'; I 

(p30-c: avi •• 

p42-c: ~vI f. 'paln') 

p38-a: ät 'and ' ; p36.b: 


- -=-'''''' 

's~eep') ~.,IfW 
, , 

M-758 (p60, Corpus 2, Mohen.) *17. 8 

1f 1J ' ~ 1) I>< UJ 28.02.95 KSchi 

vi-ga a-sar-va cara-ka 

i t goes not everybody to the physi- ) 
es geht nicht jeder zum Arzt ~cian 

S",lrit·E.O.M,cd",ll, ~~~ 
p82-b: gaml g5; vi-ga ' ~ 

'depart, go, cOlle' /e ' ,' ~,3'·" '-sa'" 'i",,,,1o __ cl" " I 
• 'not all etc.'; p92-b: caraka Ispy , an Ancient physi­

M-759 (p60, Corpus 2, MOhen,:) *·77.9 

h ~~ ®_ t~e use~ess Um~ 28.02.95 
ni· -sara Uma dle unnutze Ums KSchi 
Sanskrit sara, s~ra are vords with many leanings. 

Here the leaning is that goddess Ullä dass not positively 

assist hUlan beings'Macdonell: 

P11t5-c: saple$s, in$~pid, 

in~ignifica~tl vorthless,
valn, translStoryl


P55a: U.~, Shiva's wife ' • 
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~~~ 
M-760 ( p60, Corpus 2, Mohen.) *78.1 

y- ur (f) TI LD 01.03.95 KSchi 

*si-hasta TRILOKA va Bhü correct? 

the highly cultured in the world 

(is) like (mother) Earth 


der Hochkultivierte in der ~elt 


ist wie Mutter Erd. 

Sanskri t-Engl.Dict.Macdonell 1893,\ ' ~, : , ~ 

p314-c: Hsta 'taught, "learned';' , ~,I " 
 I 

P113-c: triloka 'the 3-vorld'; ~w' ...~_'JMIP 
p274-c: va 'like'; p207-c: Bh~ '(;other Earth'. 

M-761 (p60, Corpus 2, Mohen;)*7 8 • 2 

01.03.95 KSchi11 j>~ j:rY 
vi tridasa DHANVIN ( = *Vishnu) 

without the divine archer / ohne 

den göttlichen Bogenschützen 


Sanskri t-Engl.DicU1acdonell 1893: , ~.'
1 
p279-b: vi 'vi thout')round nr .33. ' f' ' .. . 

p113-b: trida5a '3D ', 30 gods, divin.e,", " \".J 
p130-a: ~~,dnvin 111. 'archer' (Vishnu). 'S~ , ,~ 

M-77! (p64, Corpus 2, Mohen~ *78.3 

bT'n L( ~ I) J)<'; 01.03.95 KSchi 
- h ,BHARIKA ni·-sa , ~ta-carana 

(if) porters not strong, end of progress 
Triger nicht stark, Ende des Fortschritts 

Sanskrit-E.D.Macdonell : - - ~D' 
p204-a: bharika 'porter'; 
p141-c: nir-, nih-, nis-' 

'not no non" , " ' 
p306-a' 54' Sharp 

. str6ng 'p92-b: carana tprogr,ss':. 

M-776 (p64, Corpus 2, Mohen.) *7 8 .4, 

II! I?\'. A 111 , ff (\1'\) 01.~3. 95 KSchi 
L>U .::l(}'\::. \l ( \. Indu 'Ioon' • 

ru ajna svan saJip& ä t indu 'lagging' 

bellende dumme Hunde, verflucht 

und verkommen d 


k · t' d d curse .bar ,ng s up' ogs, '~ 
and depraved I ~ 

, •• ,,0.,0!.I .• i" .f • ",!.io ~~~ 
dass of subJeds Macdonell: 
p255-c: ru 'roar'; p5-b: aj~a 'ignorant, stupid,fool.' 
p323-a: ~van 'dog'; 0307-b: !>apta 'cursed'; 

M-782 (p6S, Corpus 2, MOhenJ*7 8 .5
11 : (: 111 [\ 01.03.95 KSchi 

. " • rr " Bhakt d .' food-Vl ml a-Vl' a- a giving' 

excluded 'wani~g-moon-time' pains 
in gardening (should be supported) .'111*gardening brings no loss - \.I~_'
Sanskri t-Engl.Dic t Jlacdonell: ~,. " 
i279 -b: vi 'withQ~t'; p229-a 
.i 'dilll~~ish" pjU-c: avi fa­
vourlng , p20C-a: bhakta-da 'presenting food' 

M-734 (p6S, Corpus 2, Mohen_) *78.6 

~ r J} ::- ~ f o1,:~ 3.. 95 KS.Chi 

bhari-tri 2 ~hü 
mother Ea rth ( ßhu.) 
Mutter Erde 
Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: 
p202-b: bhartri f. ';other'; 
pa07-c: Bhu f. 'Earth'; 

B "d'or ~ "Bhau,SIt'aler. a-u 1. 

M-786 (p66, Corpus 2, Mohen.;)*78.7 

11 rf' ~ ,I f I r9 01.03.95 KSc~i 
~ , n ~ cf. ava m. favour, 

vi-an.ga su vä an-ava grace' 1029-bl 
a crippled lIan's engenderings are a disgrace 
eines verkrüppelten Mannes Zeugungen sind eine Schande 

Sanskrit-En~l.Dict:Macdonell: ~v ~~~~, " 
p302-A: vyanga 'cnppled! deh- I " l.\~ 

cient in ,lillb' (recurnng);_ , " 
p316-c: ~u beg.et, ; p274-c: va . r.M_~ 

'like'; 1)29-0: Aan-ava 'disqrace 

M-794 (p67, Corpus 2 , MOhen.)*7 8 • 8 , , r.:r I J2: I t A 01.03.95 KSchi 

I ~ I '_ ~ ~350-C: sindhu 
11"TRILOKA 3ri ät sindhu river, stream' 

the world of 'beauty' and the river 
Die Welt der 'Schönheit' und der 
FI ß M . b t lt· t 1 J~" &liiid4t~U eanlng: eau y goes u l~a e y 


'into the river' (to be devour 

by crocodiles •.. ) 'MacdqDell:


p113-c: triloka 'the 3-vorld' ~,then" 

p321-b: ~rl f. 'beauty'; p38-a: at 'ancl" ~...~ 


M-811 (p70, Corpus 2, Mohen0 *78.9 
: --9: 1\ @ 01.03.95 KSchi 

':.: ..,j.-:- '... . "" sr" ra TRILOKA .-. ..'.- . ,- .:" . . - .~ .:....' -.

'f'" 
.... 

',' J '\ "a'"'Monsoon' barking ; 2i •.. .L,) I·' \IA 
in the World ~cl r,J ._.,. '\' 'tl ' 

'Monsun' heulend ".," L:l:,t~::~K~: ~~ }'\~.t' ,.: 
in der Welt 

Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell 1893: p315-b: ~i 'cold, 
*monsoon, cf. ~rna 'ice'; p252-b: ra 'bark, barking' ; 

p113-c: triloka 'the 3-vorld (heaven,lower regions, earth}. 

*78 10M-81 3 (p70, Corpus 2, Mohen~ • 

(to 'f eS _11 _ 0 01.03.95 KSchi 

abda tri2-k~a at sindhu 

cloud (= watergiver) (nourishing) 

e arth and river 

Sanskrit-E.D.Macdonell: 

p22-b: abda '*vatergiver 


cloud,rainy season'; 

p113-a: tri- 'three'; 

P78-a: k~ä f. 'earth'

p38-a : ät 'and,then,also 

p350-c: sindhu 'river,strea~' 


http:01.03.95
http:01.03.95
http:01.03.95
http:vi-an.ga
http:01.03.95
http:01.03.95
http:01.03.95
http:01.03.95
http:01.03.95


M- 8 1 4 (p70, C0 r pu s 2, Mo h e n.) *7 9 • 1
IJ ß I(I JJ *'Q [) 02.03.95 KS chi 

:kumbhI ava lu-bha 'sara-sa triloka 

tax~favors desire the upper class 
(. cream) of the world 

Steuervorteile wünscht sich die Ober~ 
schicht (. Cr~.e) der wel~1"1ii' -.:a i. da 2. , . ,,·.:r;; 

p70-b: kumbhi f. 'pot,sacr' 
fice (offered in pots)'; 

p29-b: ava m.'favor,grace' 
p 264~a: lubh~ 'desire' ; p309~a: saras nt. 'crealll, 

film on boiled ~ilk'; p113-c: triloka '3-world'; 

M-816 ( p71, 	 Corpus 2 , Mohen.) *79. 2/ 

02.03.95 KSchi11 )~( J"J; 11 C) lamentation 
vi-tta ä s u DLUKA ät indu 

the known rapid death and lagging 
der bekannte schnelle Tod und das 

Zurückbleiben m!_.• ... 
S anskrit-~ngl.Dict.Macdonell: .r f: '.I 

P2B2-b: vltta 'known, famous'; ~ : .. 
p43-b: ~~u 'rapid, swift; IE ÖKU'·· \.:' .. 

•'p55-a: ur'ukä/ulüka f. 'owl', sYllbol of 'death'; 
p38-a: it land, then, also'; p45-a: indu m. 'moon' ; 
Seemingly was the moon considered to be malicious. 

~8~ (P!,~~.rpus 2 , Moh en.)*7 9.j 

ni KAVI " VAYD " ........ 

below th e wisdom -: 'air' 02-03-95 

unter der Weisheit: 'Luft' 
f~ ~ ®~ ' Wh"(\ sror/fl' ) /. 'r I, I c ~ Sansknt-Engl.Dict. by 

,./A.A.Macdonell 1893: fli' ff/!:'. 
p139-c: ni 'down'; p65-a: kavi 

'wise'; p277 b; ~ayu. (Pers.: har ehe ke hast, juz badrwlnd, alr,;;\- be-dast 

. 	 *79 4M-819 ( p7J , Corpus 2 , MOher,.) . ' j4~ Q @ 11 ~ 02 .0j.95 KSchi 

ni_sau sara TRILOKA at indu 
sleeping while having power over the world, 

then lagging / schlafend' bei Weltherrschaft 

MondjSanskri t-Engl.D .Macdon 
p144-b: ni~, ni~i- 'night' ; : l{~~I\~)~.·(':~!~.~·Mr.;·...• > : 
p340~b: sara 'fluid, ·sea/ocean' ·'ll?~f.)'1 ~I} I.! ~~' .t,/:... 1 ')....::::~ 
p1J3~c: triloka 'the 3-world'; . : •... '.' .,.:~... I." r,:.' ..r; 
p38~a: a-t 'and, then, also'; "<~:";~',' .' :" J;;'
p45-c: indu 'drop, moon, soma' ~.:.::- iH (;.).iil',·,~-, 

" {. "1 ~..
!
i I:" ' 

• 
.. ,,' 

, 
.:...' .'

" I .S eemi~gly, ~ navigator teIls 
here at sea, in the night it i: ~.~!,·:/ , tfkl, : ft 
is th~ heaven (of triloka), to- .... _ ..___ .. 
gether with the loon, 'which ' provide orientation. 

-8 ) 2 (p74, Corpus 2 , MOhen_)*79 .5 

02.03.95 KS chiLI ~ ~ 
vi trä-trij 	avi 

without shepherd th e sheep 
oh ne Hirt e ( = Beschützer) das Schaf 
Meaning: the nation has no governme~~~ 

.. 279-b: vi 'without I ; 

p113-a: trat: 'protector,·she~her 
p30-c: avi 11. 'sheep', f. 'elle'; !II.n7a 

M-833 (p74, 	 Corpus 2 ,\(9)~1/( "'J'1(~1 ': I· ~ K :1}~ ~ 	11 @ ,.. I~ , " ·1JJ,r. .. ... ,. 

du~-carana vi s ara at agha*79.6 

bad conduc t, thr6ugh des troy­
ings and misdeeds / schlech~e 
Führung,ohne Zerstörungen und 

Untaten 	 ~ 
S",krit-Engl;OicUac'"ooll~ .~ I~ , 
p~28-a: dus-, dur- 'bad, ' ll~' . 
'p ,2-b: carana 'conduct'; . . 

279-b: vi ; .through~j p348-a: sar~:03:95 KSchI 
p 'destruction:; p3B-a: it 'and'; p3-c: a2ha '.ischief'. 

M-8)7 (p75, 	 Corpus 2 , MOhen ,.)*79 •.7 

\ff:~ - -f, _ I tt j\\J ~ 
vi SAKTI.DHARA gaia acl-va DHANVIN bi 

throughspear-bearer's song, 
no property for archer's 
offsprings Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell 1893: 

p279-b: vi 'through'; p306-a: ~akti-dhara 'spear-bearer' 
p84-a: gaya 111. 'song'; . -'"".-...~~
p35-c: a-sva 'lacking good : ' 
p130-a: dhanvin 'archer'; ~ . 
p146-c: bIja 11. 'seed. h"'IJ."MfIi... 

*descendants,·offsprings 

This text lIay reveal that social shiftings occurred 

in the Indus civilization. 


M-845 (p76, 	 Corpus 2 , MOhen~ · *79.8 
~ ~ 02.03. 95 KS chi Vi\ fI 

vi gaia at GIRI GOTRA ~and 

without song, and mountains are home­
ohne Lied, und Berge (sind) Heimat 
Sanskrit-~n?l: D ict. Macdonell_1893: 
p279-b: Vl 1I1thout' ;p84-a: gaya 'song' 7 frll~,f~lIi
p3B-a: ät 'and, then, also'; 

pB4-b: giri (or: a-calal 'Iountain'; I 1\ :.' ,llIIt 

pB6-c: gotra 'family, homestead: 


orig. 'cowshed'; This text is recurring in as Euch 
as it refers to mountain people having no religious 
songs but, however, the lountains are their hOleland. 
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M-847 (p76, Corpus 2, Mohen.) *80.1 
111: : 33-,' J?:.
.. ; 	 03.03.95 KSchi , f11 
j' I' n

vi dvadasa 11 srT " su 

a dog without twelve 'beauties' 

Hund ohne zwölf 'S c h önheiten' 

An ordinary dog not having twelve e: '. A' 'j .. 

good qualities. Maedonell: , 1 V'· 

p279-b: vi_'without'; &; , . . 
J: . 

p127-c: dvadasa 'tl/elve'; ,:'\.; " .' 

p321-b: sr! f. 'beauty'; p316-c: sun- 'dog', suni bitch 


*80 2M-848 (p77, Corpus 2, MOhen.' • 
03.03.95 KSehi 

perhaps: have compassion1 k[Y~ 
u DHANVIN avi 

oh archer (shoot) favourable 

oh Schütze ( s chieße) günstig 

Sanskrit-Engl.D.Maedonell 1893: 

p47-a: u (interjection) 'oh'; 

p130-a: dhanvin I. 'archer' ; 

(p30-e: avi m.'sheep',f.'ewe') 

p30-e: avi 'favouring, favourable'. 


* . 
M-849 (p77, Corpus 2, Mohen.) 80.3/ 


I' ~/' m:I 03.03.95
rtc ~ ~ t::t1J KSehi 
BHARIKA pad ät carana rsa.. 
porter On foot and path for males 

Träger zu Fuß und Pfad für Männer 

*The path followed by porters i&tlMfbil~ 

turns into a path for the gene­
ral publie. Macdonell 1893 : 

p204-a: bharika 'porter'; 

p152-b: pad 'on foot' ;p92-b: earana 'going,leg., path' 

p38-a: 1it 'and, then'; p57-e: r~a JI. 'bull,/IIale,man'. 

M-850 (p77, Corpus 	2, Mohen~) *80.J 
03.03.95 KSchi

1f~f"0 
vi JANI hasta at sindhu 

without a wife's hand, the river-drol/ning 
ohne Ehefrau , dann Ertrinkung i. Fluss 

,May also lean that f~-­
;en without woman should en­
rol as workers on riverboats 
Sanskrit-Engl.O.Maedonell: 
p279-b: vi 'without'; 
p98-e: jani f. 'woman,vife'; 
;~76.;fil: hasta m.'1tand~carel; 
p3B-a: 'ät 't~en, and'; 
p350-e: sinfhu m.f.'river'; 
Here, the term 'river' ~ay , 
not, as in other eases, mean 
removal of corpses or the: 
penalty of being devoured 
by crocodiles. '~JV~~\ 

M- 934 (p90, Corpus 2, Mohen.j*80.5 
~ J):s; ~ 1'1<) U3.03.95 KSe hi 

du§- c arana sä ät sindhu 

bad conduet sharp, then drowning in the river 

/ üble Führung, dann 


l nn
Ertränkung im Fluss luss 
Sanskrit-Eng1. Oict.Macdene11: 
p122-e: d ~~-carana ' behaving i1l

doing i1J deeds'; 
p310-c: sä 'sharpen, sharp(ened), 
D36-a' ät 'and,then' i p350-e:

sindh u 'river, stream l ; 

,} 

M-854 (p78, Corpus 2, Mohen.) *80.6 I 

j ~ , l ~ .~. J' '. , 03.03.95 
, W,_ lJII} t : f ,~ l(" :(;j~~ KSehi 

" ksa va-su-ma11 :\~ . ' ..'J .J :,.,;. :~ 
('the Earth' like a flower) replace 
by 'the Earth'. the rich one / 

I die Erde. die reiche rr - __oll 

pleanas~ sinee vasumati ~eans like­
wise 'the Earth'. 

Sanskrit-Engl.Dict.Maedonell 1893: 
p78-a: k~ä f. IEarth I; p273-c: _ 

vasulllat 'possessing waalth, rich'; -i f. 'Earth,eountry' 

M-860 (p79, Corpus 2, Mohen ,,) *80.1 
03.03.95 KS ehi~\ \\1 ~ X 

niClu-bha sara / 	 sara 

not loving the sea / destroying (?) 
nicht wünschend das Meer / Zerstörung 
The final sign sara has many
meanings' here fits best sara 
'destruelion'; Macdonell 1893: 
p141-e: nir-, nil-, nis- 'not'; 
p264-a: lubh- 'desire'; 
p348-a: s~ra 'destruction l• 

M-865 (p79, Corpus 	.2, Mohen '.) *80.8 
I ~ 03.03.95 KS~hi*U~ ~ NARA vi sara sa a 
n 

-
a 
rtha 

man without sea(-experience) pre­
sents a disadvantage / Mann ohne 
See-Erfahrung ist unvbrteilhaft 

Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: ~. -n' ~~ 
p157-a: nara I. lIlanI; 
p279-b: vi 'vithout'; 
p340-b: sara 'fluid, *sea, ·oe 

the naxt sign S3 saems to fi 
nere as 'sharp', thus *ex­
pert in 'sharp seal 

P310-a: ~i 'sharpen,sharp(ened); 
p13-a: an-artha 'disadvantage, 

dallage etc. 1­

This is ans more text und er­
lining the ilportance of 
seafaring in so sarly a peri­
od of hUllan civilzatian. 
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_____________________ 

the 
ha t 

archer / vergiftete 
der Bogenschütze 

5 Riesenpfeile 
-, .... e __ 

Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: 
p291-b: visa nt. 'poison'; 
p149-b: pa~ca 'five' (handful)
p298-a: vetra m.nt. 'kind of 

sticks), canejstaff'; lore in S 

p203-a. bha shlne~ appear ___vi-bha 'be manlfest'; 

M-595 (p1, Corpus 2, Mohen_) *81.4 ) Stchoupak 1932 p52~-b:


bharin 'heavily charged'; tf t: Wfl-' )3 11 ® 4.3.95 KSehi' 
vi JANI hasta ava at cakra 
without woman 1 s care (goes) ~own ,,-48R-P8Ji- tf~ s 2, ",i ~~.~;:~5 '::h: 80 

also the career 
ohn.e Pflege der Frau f;Seh t es auch ni-si si-va punar ~\Il'\ ,I a'l'" (.'

bergab mit der Karrlere (" ~'t' :i, I 
.• \ J\l.. .','One lore glorification of women's supporting talents i. l . ~ 

openly aeknowledged andwritten down for posterity. the night is friendly again -.-: 
Sanskrit-Engl.Diet. by A.A.Macdonell 1893 London: / die Nacht ist wieder freund- " 
p279-b' vi 'without'; p98-c: jani 'woman, wife!; lieh (ambiguous reading)
p376-b: hasta 11. 'hand, help, care l , IE ghestos 
P29-b: ava 'down' i p38-a: at 'also and then:; Sanskrit-Engl.Dict.Maedonell 1893 Landon:
P90-a: cakra nt." wheel, turn, cyclus, career • p144-b: ni~, ni~i- 'night ' (etymology: lying down);Nfifi p314-b: ~iva 'kind, friendly, gracious, pleasant ete.'"':~il-J"-':~""ll1,Pir:ft,', t,~",,~,,~nL\~,~' .~,:ii\,,\,:.. '~,:,: ., p164-b: punar back, again, ane\l etc.'

l' ~ I ,'. "11 ~ l 4fl'j I ~! ~., . t ·tiL 
I 

~. : "7~';.:'\'·' '/...... '; 'J'~I;rf'H'\., .' ~. , \~.... r.. 1\','. i :::' . ~ i.. ~ J . ~; ~~ :' ,:,~! 1,: 'l.~'.:". :' ' ' \.,', .',' b: 
r· 

: i 'i .' I; , /" ,' ~. 
. '. -(i--~·;:.~:' .;;.'~ ':-"'~~'J.. '.', '. •. '1~' :, I; .. j" ',' \ T:, ':.~ 

M-870 (p80, Corpus 2, MOhen,.) *81.1 

04.03.95 KSchi1f ~ \J \j J 
t /reich

vi GIRI va_su_ma 
/ ohne Berge, 

without mountains, rich 
Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: . , }.:.. " " , ~~I'
p279-b: vi 'wi thout' ; • ~'k . 
p84-b: giri:a-eala 1I0untain n"~l i • 

p273-c: vasumat 'rich, wealthy' , ,' ~~Iil~..i\ 

111._..,.868 (p80, Corpus 2, MOhenJ *81.2 
o Q 11 IV) 04.03.95 

a ~~- ~ KSchilfl\\L!J 
ni-lu-bha ~ u-~i it indu 

not loving drBught and (correspon­
ding) month / nicht liebend Dür­
re und den (entsprechenden) Monat 

Sanskrit-Engl.D.Macdonell: 

p141-e: nir-, nih-, nis- ),\-:-,/~\J,:,},(l",t \,,',.1, :.~ , { ....'; 


'no, not, non-'; .~ r,J';/ ~-.I ~ ~'fJJlY:
'Vr' )~))~J . )

p264-a: lubh- 'desire/love 1
;

P319-a: soei(s) nt. lflame,glow,light,-draught 1 


D38-a: ät land, then'; p45-a: indu 11. 'lIIoon'. 


M-873 (p81, Corpus 2, Mohen ..) *81.3 

Lf {\\ L!5 ~:J',~ 04.03.95 KSehi 

ni-lu-bha ~ri an1. carana 

not desiring beauey leans end of progress 

Schönheit nicht zu wünschen heiSt Ende des 


Forhehri tts 
:.-,. l J' 'J........... .
'<~'I fJ~' 7

p17-b: anta 'end'; , .:~l) .~, ~~:.!J.\' t.? : 
p92-b: car.a,n a 'progress! I !•.•..Ü· /.~ " llL,,, 

0254-a: lubh- 'desire' ; p33-at a-~rll f. 'Iishap' 

p38-a: it land, then, also'; 


M-875 (p81, Corpus 

--R I Y ®­ _ 
2, Mohen~)*81.5 

04.03.95 
" 

NARA-as su-ratha 
KSchi 

men in the beautiful(war-)chariot 
Männer im schönen (Kampf-)Wagen 
The head-annex points at a certain type 
of len. Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: ~ .J,~'\Ja.~I.(~:.....p157-a: nara 'lIan',~?~haic p1. -naras; 

" , II •p351-b: su- (prefix) '\lell, niee,good' 

p250-b: ratha 11. 'car, 2-wheeled war chariot, vehicle'; 


M-878 (p81, Corpus 2, Mohen~) *81.6.

11 ) i\ \\\ 1] 'i' klY 04.03.95 KSehi 
avi-i~ panca v i.tra

2 
DHANVIN 

p130-a: dhanvin 'archer' 
poisoned five (a handful)giant reeds 
(calamus fasciculatus/arrows) (has) 

M-880 (p82, Corpus 2, Mohen . .) *81.7 ' 

11 I(; () LJ ~1 ,~04.03.95 KSchi 

vi sindhu VIHIYA vi-bh~ bhirin" 
without the river the air appears mena­

cing / ohnr Fluß erscheint die Luft 

bedrohlich ~ Sanskri t-Engl.Dict .Maedonell 1893:', I : P'. " 
p279-b: vi 'without'; , I 

P350-c: sindhu m.f. 'river'; 

the ne~t s~g~ i~ better p2F-Lväru m. 'w~nd, air'; 
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of wisdom will 

M-9 17 (p88, Corpus 2, MOh.) *82.4 

*82.2 \
M-892 (p84, Corpus 2, Mohlo) 

I\ 1"0 ~ F 05 .03 •~8- l1\0 LN . 'U 1995 
r-. a',.

ava-GIRI pad vi Bhü ra anga v l 

down the mountain on foot rushirlg 
to the groundgiving 1imb woe 

h' i ,
' 

'woe~ 

bergab zu Fuß sausend zur Erde 
gibt Gliederweh 

Alesson for children: 
Sanskrit-En~I.Dict.Macdonell: 
p29-b: ava down'; I -hin' ;)
p84-b: giri (or a-cala) 'Ioun­
p152-b: pad'b'on fpot'a") " 
p274-c: vä low lWln , rus 
P207-c: Bhu f.'earth, ground ' ; p252-b: rä 'give'; p4-a: anga

'Hr-,'; p277-b: Aryan vai 

- *82 3M-894 ( p85, Corpus 2, Moh.) , _. 

of 6 \\\ 4 ~ \0 05K~~h~5 
s~ardhi-k~i.a-pi-nI §rI ~s-yi 

winter solstice leads to beautiful 
mouth (= speech) / Wintersonnen­
wende führt zu schönem Sagen 

praising the return of 1I0re J ~m,.r
light and longer days. I - , ,~ ~ 
Sanskrit-Engl.DicU\acdonell 'I ~ " /.. ~ ~ ' 
p371-b: sv~r 'sun', IE swel- O.(~ '\. ,'-' 'h ' ~ 
,1J1·', dh, ',1",. 'I,,;ng~
(cf. dah! d-tJaks 'burn entirely" ' , 
p78-a: ksa f. 'earth ' ; ' " ,'" ;.. 
P20-c: api 'at,in,near'Ved.) ,~ ", , _-~ 
T~~~llsun placed earth-near. and p146-a: ni Icon ­
duct, api-ni- 'conduct to/near l ; 'Iouthl 

pJ21-b: Sr! f. Ibeauty'; p44-b: äsyä nt. Ispeech , ) 

continued fro; top of this page: 
• agha 'mischief'(]C) " but this is not the end : by
inserting into the agha-sign the well-known 4 tiny 
'hyphons i we obtain aghi as used, e.g. in writing

' 'tiger vi-aghi-ra- Sanskrit vyäghra. EIsewhere' continues the circle ~aving a celestial connotation 
cf. the signs (j) Ula-, and (!) triloka. 

wi thu- --( wi th tri- Y 

family (*for marriage) 

Eintretend in das. Haus einer _r.
" 
wohlgeach te ten Fam~il ~eH~iF~fe~~- . . , 
SansKrit-Engl.Dict.Hacdonall: _. 
p12-b: carana 'wandering, 90ing'; p28,9~c: ' vU 'house';;. 
P35J;.c: su:: 'weIl, beautiful, good ' ; p347-b: saptci'?1 ' 
means in rebus 'honored ' , read as sapta it 

-, 
means 'cursedl. , 

p86-c: gotra . nt. 'fa~ily, house, *clan! (*cowshed);, 

M-974 (p95, Corpus 2, Moh~) *82.6 
,V (~ _t'J 'I j 5.3.95. 

vl-da va 3u-ma KSchi 
knowledge wishes to ob­

tain the matden/flpwer
wissend möchte die Jungfrau seIn 
MacdoneIl: p282-c: vid- 'find out,know 
P275-a: vä 'wish to gain'; 
~354-i: sum. nt. Iflowar~ maiden l 

*82.7M-931 (p90, Corpus 2 , Moh.) 
05.03.95!t~@ Ij® KSchi 

ni-sau TRILOKA su-cakra 

in the night world's beautiful turn 
nachts (erfolgt) der Welt schöne 

Drehung (around ~ 
the pole star ) . 

1, 

Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: ~ 
o1~~-~: Oi5. f ni~i- 'night ' (*lying down);
p113-c: triloka Ithe three-world ' ; 
p352-b: su-cakra Ibeautiful (celestial) wheel' 

*82.8M-935 (p90, Corpus 2, Moh~ 

lJ 9rn' ln\ 
vi ma rnah a 

111 05.93.95 ,
KSchl 

without my big one ' . , ; 
ohne meinen Großen 
May be male or fe~ale, probably ~ahä-devi! Uma!Ourga!Kali
Sanskrit-Engl.Oict. by ~acdonell 1893: 
p279-b: vi 'without ' ; p218-c: "olM (like SUller.) 'lIIyl 

but Sanskrit -~e, *-Iai; preposed: mama Imyl; 
p220-c: lahä 'big, great etc.' 

M-889 (p84, Corpus 2, Moh~ *82.1 

11 ~ 11 ® n ® o~;~~// 
vi KAVI li Triloka it , cakra 

10ss 

05.03.95 KSchiV~ @ 

I.. , vi-pi TRILOKA )••~' ,.~~i)
trembling Earth . ',, ;', , Izitternde Erde .~ ..:~ . -~ .... 1 
Earthquake, a recurring text Sanskrit-Engl.O"~acdonell: 
p285-b: vip-'tremble ' (vi-pa 'trembling', vi-pi from 
*vipai t • vipati 'trembles'; p113-c: triloka '3-world ' • 

*82.5M-921 (p88, Corpus 2, Moh~j 
,,/' -"l f nI/I{ fotl 05.03.95
\?'-.l U -:x:- I \\\\ !..r.tJ KSchi 

carana vr~i su~~~pta gqtram 
-going in to the .ho-use -of a Ille ll-hon{,}red 
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M-959 (p93, Corpus 2, Mohen.) *8;,. 6 
M-937 (p90, Corpus 2, Mohen.) *83.1 

I {):: ~ 06-03-95
I;x. . U/ KSchiif J:1Yj J! \ 11 ) mJ 06.03.9~ 1( \\\ W , 

ni-lu-bha Sa DVIPAt ' t' t/ KSchl / lnenvi GIRI rava ·as dva-i~-a,r~~ 
not desiring SHARPNESS on the eon.,. 

roaring eats nieh t wünschend SCHÄRFE auf dem 
Kontinent 'enemv ' is

. conJoc t ural
Sanskrit-Engl,Olct.

by A.A.Hacdonell 1893: 
p141-c: nir-, nih-, nis- 'not, n o~; Q129-a: dVlpa 'conti.' 

~"" p264-a: lubh- 'desire' ; p310-c: ~a 'sharp, *acute tension' Sanskrit-Engl.Uict.Macdonell . r.tain'· 

p278-b: vi 'vithout'; p84-b: giri. (ar: a-(;ala) ImounJ 

p251-c: rava (plus -a. plural) 'roaring' / 'male') M-965 (p94, Corpus 2, MOhen.) *8 3 .7, 

p129-a: dv\~a Hating', dvesa 'dislike'; p57-c: rsa 
 ~ tJ :1 \ 6 \11 V 06.03.9: KS chi 

• - ' raa slogan SUl table 
M-945 (p91, Corpus 2, Mohen..) *83.2 duz-va-la k:;;'ä tris v i fort~H~t~nllen-
:j f ",Da lIIess?ge sent to 06.03.95 KSchi siek skin of the earth, three times woe 
U )J X'n a so~dler ~s.tokenl ~."';~~- kra:r.ke Haut der Erde, dreimal wehe 

vi-pa SU of dlS1~ahhca- .. 1\, (normalize! )'" " , " 
trembling dog lon. . ~~~, Sanskrit-Engl.Oict.Hacdonell 1893: , '" :'. 
(" a coward) '"d".ll, 1 t\:·d',) p127-b, d'N.la 'h..j" • ,kj, d"-.1-_

p285-b: vip- 'tremble';. ' ,. ,. / ease'; p78-a: ksa f. 'Earth'; -"" ," 't;;<..,,,,-, , 

p316-c: §un- 'dog', ~unl f. 'bltch ,sunaka Ilttl~ p114-a: tris/tridha '3-fold,-times'; 
 , I; 'I ~-. ! I·''I f lV:j-This seal vas perhaps the property of an army chlef. p277-b: .väy- belong~ to Aryan.vai, , I 

-
I r-I !• 
t (I:'!. I

IE val global ual 'woe, paln'. f. J" . - .. .... ;
M-950 (p92, Corpus 2, Mohen~} *83.3 ' 

06.03.95 KSchi~ f )~( ! Jt: . M-968 (pCA Cor 2, MOhen,) *83.8V , I _ _ ThlS phrasal recurs :7':1 , pus 

vi,-t ta äsu ULUKA ma~:i ~imes in sea- ' :y f» 1 \ r W.L 
 06.03.95 KSchi 

the known rapid ,dea th ·anng context <!. ~ 1 U 

der bekannte schnelle TIm -, 'itl!~ - Vl-pl va tri-k~a 

(invplytng improper funeral) ~ ~ " 
SansknLEn 1. ictJlacdo e111893: ! trembllng llke homeland. Im"p282-b, ,it1. !,,,j, ,jdj 'k",,'; ..1.. ..",1.'.1,. p,?pl<ci,",j" j, • . 
p43-b: a§u 'rapid'; p55-a: uluka 'owl' sy~ :aeath. , wooden bu!ld~ng . Hacdonell, p28~-b: V1P- 'tremble'; _

p?74-c : va Llke, as'; p113-a: trl- 'three'; p78-a: ksa f. 
,K h ) *83 4 earth'; the nation 'earthquake' is recurring

M- 951 ( p,92 C0 rpus 2 ,l110 en. • I - • 

1 f )) fY hovever, sara/ 06.03.95 KSchi ~-979 (p95 Cor 2 H ) *83 9V (f...)(~ s~ra h~s many _ ,- 1 ' pus , ' l\,oher: , . • , 
. l1Ieanlngs W' I) t 11 ,.l, ~ (. , ,. LIt' '()' 06 03 95vl-da sara , ,~ _ I ~ U .<-:::; 'X- K', . . ' " '. _, SChI 

)CnOwlng the sea ': ' at l~ tns ksa vi trl"da L a ­.. d 11' ' sara..:i 

lf 

kennend das Meer naC one :, "- ~ a d 
P282-c: vid- become acquainted with,know, find out'; n • at crescent, thrice (yearly) ·till the land 
p340-b: sara 'fluid,·sea; p348-b: sara 'power;expul: su~ported by the 30 Gods' power ' 

, * ~nd bel zune~lIIendem Mond 3x • 
M-957 (p93, Corpus 2, Moh~n:..J 83.5 1111 Jahr, pfluge lIit Hilfe der 30 I , 

V Y ! I 11 11 n '1 Macdonoll 1893 - , 

l..) 10 n I 06.03.95 p114-a: tris 'thrice' ~~fll'''"''''' ' 
" " ' g-a -'= • • p78-a: ksa 'earth, soil' , f I . , , 

V.l.- eo.. bha ~t ra hija p113-c: tridasa '30 Gods' u " 
come, be happy,and give offspringe- short/round for 33-' , , 
komm, sei glücklich, . ' . 
und gjb ,..ch- "-985 (p96, Corpus 2, Mohen.:). *83_10In. 

(f)kommen ~ ~ I ~ ~ I " I 06.03.95 KSchi 

.4 proposal for marn aq p. 111 ~ ~ 

It is ohvious that by sending a print of thi s sea~ , ni-dhä lu-bha su-sa TRILOKA 

to the adorE~ maiden a ceremony could be ot~paredi ' 


. - . . ~ ;, keep down desiring the migrrty world 
P196-b: bTja m. 'seed (of plants and animalsl; balte nieder Wünschend die mächtige Welt 
p252-b: rä, -ra 'to giV8, giving, -giver' , 'grant'. Wel t S~nsxrit-Engl.Oict. by Ä.A.Macdonall 1ß9j: 
p82-b: vi- ga 'dispatch, depart, pass awayl; p13:1-a: dh'ä 'Jl~tlPlaFe,s,t lay,.apaly~hoB . ' -~ 

nl-dh2 'hold oown : p,M-~: luOf'- [~/i ~,
p201-a: bhaga ( lIIostly Vedicl grandeur I ; 'desire";pJrü-c.: ~us-a 'ueJhty'; ~: : 

p38-a: at md, means also Supreme_ P113-c: triloka 'tha 3-l/orld'. it..!-IIiii~iiItII.......I < then ' ; Bhaga ...
' d Maya JUP l ­happiness , Supreme G0,d SI aV e bog go, 

ter 
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M-1053 (p105, Corpus 2, MOh.) *84. 6 

'I" !q ~ 07.03.95 KSchi'
M-998 (p97, Corpus 2, MohenJ *84. 1 

l tJ ,." I 12-armedyat<I?\ 'Y.J-, " l' 
perhaps a govern,.. 07.03.95 KSchi vi dvädasa dus-caran-as, i6 Mars\(JC)I L--' ~ental seal, cf. the forlula 


cakra tri -k!?B. 'on behalf of the nation' conducts

2 Gängethe career or cYQ;!,~ gf the'hQJ~c -h~nd. 

der Zyklus der uHe~mat • 

Sanskrit-Engl.Oict.Macdonell 1Sr 
 I 

Iü90-a: cakra nt. 'wheel~cyclus'i . 


p1)3-a: tri- 'three'; p18-a: k~~ f. . 
 I 

Earth'; cf. triloka, tri-bh~ id.'; , 

M-1002 (p98, Corpus 2, Mohen.) *84.2 


(\ 11 I) 07.03.95 KSchi *84 7
M-1052 (p105, Corpus 2, Mohen.) "11 11 1 ­vi PHYSICIANS 8:'t al'a -ya 
t X.' ~1J ~n(j) I@flll i' 0~9~r 

wi thou t PHYSIC IANS and horne * n., . U - k' b' ndus~-ta V1 Sl-ra ma a- 81 1 
Heim'l~'1W Irtt1( iit DEsAKA p125-a: de~aka 'ins'trudor, teacher'; ohne ÄRZ_TE und . • . , 


ein Bezirk ohne die scharfe U.a, Königs
p42-b: alaYa'h6me r; '~~ 

Kinder und dan lehr.eister / a districh 


Hacdonell, p92-b: c;araka' phsician' _. " without sharp U.a, king's saed, andp279-b: vi 'without'; -as • plural; p38-a: at 'and'. 
instruetor 


. *84 Y Sanskrit-Engl.Dict.
M-1016 (p100, Corpus 2, Mob .. ) " '" , Macdonell 1893: 
• (] I f! ~ 'X-..., 01.03.9; KSchi p335-b: sa ..- 'together'
I ;X: ; 'J ~ p254-b: Raala, p166-b: tan- 'extend'; '1.11 6"" " ••-., - I ja . m' - herD of the

si b m~ Rama Ra.arana p279-b: vi 'without'; p313-c: sira nt. 'head, chief'; 
p196-c: biia s@ad' P55-a: 60ddess Ullla; p2-b: ak~i 'eye'; p196-a: bindu 'drop'

the wind's children (. Marutsl, my Rala 

des Windes Kinder (. Marutsl, mein Ra.a 


M-1055 (p105, Corpus 2, MOhen~*84~8Sanskri t-~ngl.Dict.Macdonell 1893:.," 
p315-bi_H '*.oQsoon, cold, l1 ~ I() tt> 0% 'H. , 07.03.95 KSehicL Slna 11. 'lce' , 
p370-c: svan 'roar, resound,sound' . äs-yaRäma: si!rl.at .(*s,u-tl}u':"II18,) p21B-c: .alla 'RlY'; p254-b: Rala 

the mou th of Räma: wife, anrJ, (my 2 80nl 

M-1015 (p100, Corpus 2, Moh~) *84·,4 der Mund Rämas : Weib -und ~meine 2 SM 
~ f r/' Cl Haybe .~ssage 07 03 95 KSchi ,,,d_, ,44-b· 'sr' '",th ~U Uv ;x..' of a chlef to •• speech' ;p. 25\b, R~" h"~'; _ .. 
. • , n subordi- "iA.~'~BIiY~ p36 3-a.: strJ,l'Wi~e ~ v1-anga su nates ~'I~"~lk'" , ' . , ; ; I 

p~8-a: ät 'and, then, also'. . - ' 
crippled dog 
krüppliger Hund M-1089 (p112, Corpus 2, MOhenJ*84 e 9 
(an insult) 

MacdoneIl 1893: p302-a: vyanga 'deficient in li.b, oJ:] 't 0 \ \ CD
~ 07.03.95 KSchi 


crippled'; p316-c: ~un- 'dog', ~uni 'bUch', ~unaka. 

'1, ABDA tri2.k~ä iit AJANA anJa 

M-1045 (p104, Corpus 2, MOh.) *84. 5 / the w~ter-~ivef~ (= clouds) i ho~e­

- lami's and desert's ointment
\\ ~ '{ 07.03.vf\ ur +- 1\ W l1995 die Wassergeber (= Wolken) (sind) 

vi JANI hasta-dha-ra at cakra die Salbung der-Heimat und Wüste 
Sanskrit-Engl. Dict. by A.A.Macdonell 1893 london:through a handholding woman, then a Cbresr P22-b: abda m. '·watergiver, elQud, rainy season, year';

durch eine unterstytzende Frau, dann P113-a: tri- 'three' + p78-a: k~ä and k~a. f. 'Earth';
eine Karriere p38-a: ät 'and,then,also'; p5-a: ajana or irina 'desert'; 

inis sentence is recurring praising women. p4-a: anja nt. 'ointment' (JE ango-, lov.'erm. anke 'but­
~erhaps was divorce co~~anaed and a sort of penalty. ter'); anj- 'to anoint'; one notion is 'erea.'. 
Sanskrit-Engl.Dict. by A.A.Macdonell 1893 london: mi8P219-b, ,i ',ith"t'; . ~' Thi, i, ""t foe school­children, an atte.pt to ' :p9B-c: jani f. 'woIlIan, wife'; , 

open their ayes for the . .p376-b: hasta 11. 'hand, care'; " >_ .­ aarvela of our world aod " ' 
p230-a: dhara 'holdingib"'i'" t ~ t th. blessi", "",ei". L ~ 
p90-a: cakra 11, 'whee tCYclu~, 

career 
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M-1091 (p113, Corpus 2, Mohen.) *85·1 

I 9 ~ 6 01 :(5. ,U\ 08.03.95 
a-sära *DURGA ksa bhü-tala 

in vain Durgä the Earth's surface. 

verge blich Durga der Erde Antlitz •• 
Sanskrit-Engl.Dict.~acdonell 1893:~·tiI"'?i"'~ 
p34-c: a-sära 'worthless,unfit' 
p121-c: Durga,~Shiva'~ ~ife, al. 


er ego of Uma, *lal1C10US. ,~_ 


P78-a: ksä f. 'Earth'; 

p20B-a: ohu.tala 'surface of the 


earth, ground earth'. - MB-I 


The *tala-sign !s new, uncertain 


M-1095 (p114, Corpus 2, Mohen,) *85.2 
08.03.95 KSehi<JA( er L('r &. p251-c: rava 

sindhu sana k~~ ni-n~ rava 'roaring' 

the river old soil takes roaring 
der Fluß nimmt alten Boden brüllend 
Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: ~iBl"' , 
p350-e: sindhu ~.f. 'river'; , 
p332.c: sana 'old' (~an with '. 

stick" with 'three legs'. " . ....' 
p78-a: k~ä f. 'Earth,soil'; p141-a: ni-ni-~a ~~~~~ngfto 

M-1096 (p114, Corpus 2, MOheI1,.) *85·3 

11 J>\; )( t! .0~.~3.95 .KS~hi 

. t . d ' ,- p310. §a acqulreVl rl asa sara sa 

without the divine ocean's presence 
ohne des göttlichen Ozeans Anwesen­

heit (a reference to hinterland) 

Th"gh "" ",i", ••,.i.g, ~h" ;~~,
'sea,ocean' fits best. II.~ ," 
Sanskrit-En91.Dict\by MacdoneIl: J' " 
p279-b: vi withoul'; p113·b: tri- ", ' . 


da§a '30,30 gods,divine'; p340-b: sara 'fluid,*sea'; 


M-1100 (p114,Corpus 2, Mohen.f85 • 4L\ y,( "f als$) 08.03.95 KSchi 
I l.) l) beauti ful 

I3.ll3.m-ga-vl speech ~,,' '. ',' '.. ..,. 
adarned cow "J '11~·1. "'I-~·' 
geschmückte Kuh {~: ,gc.i-'U,Sanskrit-En91.Dict.Macdonell: 

p28·c: ala{~) 'decoration i ornamant 

p23·b: gavi t. 'cow, speeen' 

M-1103 (p116, Corpus 2, MOh.)*85. 5 ; 

I ® ~ U l!J c:J .08.03.95 
t KSch1 

a-cakra ksi gau-s(i) gostha,. . .. 

the non-vehicle(-drawing) Kingfs 

bull cow-family j
der kein Fahrzeug(-ziehende) Königs­

Bulle (und) die Kuh-Familie 

M-1108 (p 118, Corpus 2, Mohen.) *85.6 

~f ~ ~ I11 08.03.95 KSchi 

vi J AN I HÄMA tri 1 
without wife, the third Räma 
ohne Ehefrau, der dritte Räma 
Sanskrit-Engl.Dict. 

Macdoneil 1893 london: 

p279-b: vi fwithout f; 

p98-c: jani 'wifa,wornan' 

p254-b: Rama herD of 


the Rimäyan~, He is 
Räla.canora, the 3rd 

~~ma. Surprisin9 that 

the Indus-text lS 

;ware of his n'. 3 • 

\recurring) 


M-1111 (p119, Corpus 2, Mohen.,) *85/.1 
08.03.95 KSchi1foCU~>X 

orphanvi-anga, vi pi-ta lameota tion .
Or ratner an lnsult 


crippled, without father 
 In Persia, saying
krüpplig, ohnr Vater bi-pidar is an insult 

Sanskri t-Engl.D ic t. Macdonell','I;ajti'JlA!ii:t~ 
p302-a: vyanga 'deficien 
in li~b, crippled f 


p279-b: vi 'without f 


p162-b: (pitä) pit~ 'f<it~er:':"'''=7 


M-1114 (p120, Corpus 2, Mohen~)*85~8

lf lJE>;~ u "I) "'- 08.03.95 KSchi 

vä RAliIA tri vä su-ma 

lilse the third. RÄMA, like a flower .... 
wie uerdrttte RAMA, wie eine Blume w',
NUlllera13: I" f f 

Numeral 2: I' 

Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell 1893~ .,

p214-c: va 'like, asf (. iva); ' L 

p254-b: Rama, hero of the Ramayan~~

p354-a: suma nt. 'flower, *mai~en, *bright moon,full-moon' 


M-1101 ~ontinued: 


Sanskrit-Engl.Dict.by A.A.Macdonell 1893 london: 

p1: a- be fore consonants, an- before vowels: neg.prefix; 

p90-a: cakra

'I/heel car f . 

p78-b: hit 'ki 
'ruler,dweller' 

Sanskrit gaury
Aryan gaus fbu 
p87-b: gostha 
'cowshed, • fa­
mUy of cows'. 

m. 
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M-1116 (p120, Corpus 2, -Moh.' *86.~1 ­

~ t Lt 11 fni ~~- ~~,* . O · ~9~~ · 
ni-a-va-ear.1. maha AJRA .Budh~. pad Cl 
opening the big sytem (o,f.. planets) 

.~eu:~y, messenger -of.Jupi ter 
~ [] - 400/399 days .Qf ·J piter's -synodi~ year~__ 
\V""'" : - first lnner plane ' ., . - ­
Stchcu~ak p39~-a: nravasrj- ' ~ 

1 deverser, repandre; • . 

Hacd.p22D-c: laha 'big,grea I 'jl
p5-b: ajra I. 'pasture,field 
_ plain; (~hakta~~a/*Qarden) 
p197-h: Blldha'M~cDryYfootJ' ~.:. . 

pl ~~e~;J152-b: pad 'on _.u ~-
i , 2 M h " *86 . '2 

,.M-1119 (p121, Corpus , 0 \./... I 

09.03.95 KSchi 
_~ t end of ti~e 

vi TRI10KA at cakra-va 

1JG) Ot<l/)L! 

without world and turning cycles 
ohn e die Welt un~ drehende Zyklen 

Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell 1893: 
. ., 

p279-b: vi 'without:; p113-c: tri ­
loka Ithe 3-world'; p38-a: at 'and ' ; ~~G{'em
Stchoupak p242-a: ~~kravant Ilon- . 


tagne de l'ouest cakravat:en rouel/in ~heet ' 


M-112 3 (p122, Corpus 2, Moh_)*~6.~ 
fr] 't ~ ~ \}i

*D~ - t' t'urga, r1 r1
2 2 

Durgä 3+9+27+81 = 
of the year with 

09.03.95 KSchi 

t r1' t ­
2 r1 2 

the 120 day-season 
4 months of espe­

cially strong SW-Monsoon-wind 

Dur-gä ~~duz-ga- difficult-going 
(three 120-day seasons make a year) 
-oooo-SW-xxXX-NE'the 2 Monsoon year' 

It is correct that the Durgä-picture 
shows her carrying 2 water-vessels 
just like the ab-da 'water-giver ' / 
Icloud'-picture. .-:·r.J,)r., )'1)'."(....,~.'. ...:-~.'The SW Monsoon brings J. t . .. .. 

'i \\ '. ~:, .)/terrific lots of rain ~!/, ,~. _ ,"l}·:;;.Sanskrit-Engl.Dict.Hacdonell: : 
p121-~: Dvr~ f., Shiva's wife; in other texts she is 

Iinked to SW-monsoon, aperiod cf 120 days. 

M-1127 (p123, Corpus 2, Moh.}~86.4
LI r ~) ~ 11 Yzz. 09.03.95 KSchi 
vi mi-KU~-is: RÄMA at su_tau 

without mixture: Räma and two sons 
ohne Mischung: Rama und zwei Söhne 

In agreement with hinduistic caste rules it is forbid­
den to allown inter-aarriage between differing castes. 
p254-b: Rä.a, herD of the Ramayana (Rä.a number three) 

M-1134 (p125, Corpus 2, Moh~)*86.5 . 
I1/) ®® ~ 09.03.95 KS ch~ 
'(l)' sun-set 

c akra.a-ksi s var-pat p~ri- c ar ana 

M-1136 (p126, Corpus 2, Mohv),*86.~ 
09.03.95 KSchilf lJ ~ ®11 

vi psu sara ät cakra 

without food at sea and in the period 

ohne Essen zur See und der Periode 

Sanskrit-Engl.Did.liacdonell 1893[ 

P279-b: vi 'without'; 

p189-c: psu 'victuals, food'; 

p34D-b: sara 'fluid, *sea oe.tAn. 

p38-a: at land'; p90_a:cak,~yclu' ; 


1 ' . ~ 'li!WW'lW" 

M-1138 (p126, Corpus 2, Moh:)*86~7 
;:j y n Il~; 11 ~ 09.03.95 KSchi 
U, fi\ 111 W 

s ­vi- van sapta at cakra 
all (Jupiter-)-7-day-weeks and the 

(synodic Jupiter) year 

alle (Jupiter-)-7-Tage-Wochen und 
das (synodische Jupiter-)Jahr 

'7' as the basiy number of 
planet Jupiter l7+49+343-399 
days • synodic Jupiter year) 
(Jupiter grants 7 wishes)j 

Sanskrit-Engl.Dict.Hacdoneli: 
p290-c: viiva- 'every~ all'; 
p437-b: sapta '7 1 

; p3ö-a: ät 

r-•. \ _. l \ " , 1'\"1'". I • ,I 

~l" :Lr'-i;. ,.1. ... .. ;J..i\.·f :.,'
!~~ h.\\ Jrü \!j/ 

-'.~~~D lifl "ft 'l 
J 

p90-a: cakra 'wheel,_·cel~sti,j "o/<nll~\~ ).
wheel, cyc1us, ' penod, year .' , . '. 


Cf the Mayas with their raany !W!eh I: ­
• 8-d~y-week due to Venus,

9-day week: Mars; 7-day-week: Jupiter. 
=====~o=======~===========~=~======== 

Räma, continued 
Here is at stake the case of Rala (or Rama-Candra • Hocn­
RaR1a, in .. nother text referred to as SUla 'flower~ also ;.
'bright loon, full-mo09'; Räma's racial p~rity is also 
valid for his 2 sons ltwins born by srtä ). 

Sanskrit-Engl.Dict.Hacdonell; 

p279-b: vi 'without'; ' t' 
[t.i'~'·ft;< '-"":.·-l·~.(,
p227-~: mik~ ~to lix,mingle' ~ 

j. 
5)!i\)J .:f. I .6eel1ng1y eX1sted a lost liJ! L'i\"', .~ .~ noun .iksis '.ixture' :. ., _., ...... ~ . ....,,1'. :1'\)... t· , f ./:'replaceao1e by li-si-ira ; . . ~ ~~~,,,,l!I.p352-b: suta •• 'son', dual: sutau Itwo sons'; (erl;of.' '(ft -~';' ~ \ ...• Skt ••i6r~ 'Iixed' (Iix­ • . .....t;.:."\ ....._ 'P~'1The ~ä.a-pictograml is readable as the 'bow-brea~ .". r:'\<" " ';'iing, adulteration),m;.sta.' -I \..1: ; j '- I':;':". •: .' ! t 

http:09.03.95
http:09.03.95
http:09.03.95
http:09.03.95
http:09.03.95
http:09.03.95


M-1146 (p128, Corpus 2, Moh.·) *87·1 
~ f '*' ~ ~ 10.03.95 KSehi
tJ ~ ~ Maed.p277:bj vay- • 

a _ . - Aryan VBl woe ; 
v i traya hastin sa p310-e: ~a 'sharp'. 

woe, three elephants (are) sharp 
Wehe, drei Elefanten (sind) scharf 
(legend to an elephant picture) 

This is a pun. We know 
frol the copper tablets 
(with thei~ 'pietorial
oilinguals) that the e~e­
phant (Skt. hastin • <­
hasta 'trunk, hand) was 
given the '2-hand-glyph'
plus annex 'three'; ~ ~ - ,, -
This glyph means also 3 times 2 hands • 3 x 10 • 30 1 30 
gods, *divine. There are other '2-hand-elephant-texts'. 

M-1148 (p129, Corpus 2, Moh.) *87.2

4 R (I /~.6. 10.03.95 KSehi 
. ,. V:.... ···nigh t and river 

nl-Sl at slndhu Nacht und Fluss 

(time and place of elephant meeting) 
Apictorial biling 

Sanskrit-E.O.Mac 
p350-e: sindhura ~. 

,elephant r. here 
a pun in that the 11 
-ra ontop of sindhu 
'river' ~ is seem­
ingly ~issing. 11 

p144-b: ni~i- Night'; 
p38-a: at 'and'; as 

in Qtherd~asesread Sle u tvo
tillles, l'n tüae 
with -ra 'elephant'. 

l~"'''''' 

M-11,O (p139, Corpus 2, Moh.) .*87.3. 

pt. 10.03.95I\l\/f ~~ 11 ~ 

Rau-a-ni si-su ät sam... tridasa
2 

Rävani the child and the Pantheon 
Räva~i das Kind und der Pantheon ~ 

( he is a son of Rävana, Rama's enemy). "- . ---­
Sanskrit-Engl.Oiet.

Maedonell 1893: 

John Dowson, 19507 

'Classical Dict.of 

Hindu MythQlogy,p265 

(belov): Rävani, 2nd 

son of the 2-headed 

R~vana (Rama's enemy). 

who in another birth 

was ~i~u-pala. 


Maed.: p31~-b : ~i~u m. 

'child, infant'; 


p38-a: at 'and,then, 

p335-b: sa~- 'together 

p113-b: tridasa '30, . 

30 gods, *divine, round nr.for 33'; 
The prefixed sa;- $tres~es the unity of all gods, here 
translated by 'pantheon. 

M-1152 (p131, Corpus 2, Moh ~ :*&7.4 
. 10 03 

1I1J\\ (§) P: 6 ".. <> 11 ... ~995 
vi-ra anja sa at s indhu-ra 

hero's ointment sharpens, than the 
elephant 

des Helden Salbe schärft, Apietorial bi-
alsdann der Elefan ten (-Kampf )lingual 

Here is the sign 1:) - ­
sindhu 'river' serving 
to denote sindhu-ra 'the 
elephant' putting ato~ 
the syllable -ra: WhlCh 
is elsevhere postposited. 
Sanskrit-Engl.O.Maedonell 
p293-c: vira 111. 'hero'; 
P5-b: a~ja nt . lointlilent l 
p310-a: ~ä Ito sharpen'; 
p350-e: sindhura lele­

phant I• 

I 

M-115 3 (p13 1 , Corpus 2, Moh.) ~87.5 
10.03.95 KSchiU5)~ 11 @ 11 . pictorial bilingual 

vi-pi vayura (dvipa) dvi-ibha 
trembling storm. trumpeting two 

elephants Lzitternder ~turm, zwei 
trompetende r, lefant Pl1 - - - - - - - ­

(hastin,piru§.sindhura) 'I

here appears the 4th name 
of the elephant: ibhah 

§anskrit-Engl.D.Macdonell: ' 

p285-b: vip- 'tremble ' ; 

pZ77-b: vayu I.'wind,air ' ; 
p252-b: r~ 'bark:trulpet ' 
(p129-a: dvipa leontinent ' 
• dvi ibhah 12 elephants I '\'f.. " 
(e p46-c) + p129-a: dvi 2. 
cf. 't' tri I)'; y dvi 121. 1___ _ 

M-1154 (~1 3 1, Corpus 2, MohJ *87.6' 

(j' 4 ~_® = 'fO' 
tri ti 2-ya ni sri pat-tra ••• 10.03.95 

the, thlrd 'leading to beauty: ' -document 
der dritte Weg zu Schönheit: Dokument 

Here the scribes tell their pupils;~ 
that in this uni verse with beauty ·1·"..'.... 
perforlance being its true ail . 

there is, beyond natural and tech l 

nieal reproduction, the third 

of ereating presentation in wri 

Aspecial graph leans Idoculent ' 

consis!ing.of the holy circle 

a comblnahon of patli and 

'\' , that is 1V ' infixed. 

Together, that lakes pat-tra. . 
It is signifieant that the original Geaning of pattra 
is . 'leaf' of a tree. Hany ages ago writing started by 
using leaves unfortunately no specilens as yet rediseo­
v,red. Sanskrit-Engl.Diet.Hacdonell 1893 London: 
p113-b: trita-ya nt. 'triad' ; p146-b: n1 'leading,guiding ' ; 
p321-b: ~ri f. 'beauty; p151-b: pattra nt. 'leaf,wing, 

letter, docUlent ' • 
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M-1155 (p132, Corpus 2, MOhJ *88.1

U tJ ~ fl Ilj \.!J 11.03.9.5 KSc.hi 
_ _ a p1ctor1al 

va gau . traya at lu-bha bilingual 

(bull) as cow protecting and lover 
(Bulle) als Kuh schützend un~ Lieb­

na4ler 
(elephan t buH) 


Sanskrit-Engl.D.Maedonell 

p274-e: vä 'like, as l ; 

p86-b: go/gau '(eleph)eow 

p113-a:_träya 'proteeting 

p38-a: at land, then'; 

p264-a: lubh- 'desire'; 

Tne interrelation 'bull ­
eow' (elephant or bovine) 

is the theme of ~any text 


M-1156 (p132, Corpus 2, Moh.) ~88. 2 

11.03.95 KSehiU )X( J' ~ * reeurring
n

vi-tta äsu ULUKA su 

the known rapid death of +'he 
engendering power-/ der bekan~l­
schnelle Tod der 
Zeugungsk.raft 

su- replaces always su­
to. ellgender I . 


Sanskrit-Engl.u.Maedonell: 
 1~)~l~~~~~·ß
'f., '" ,,11p252-b: vitta 'known,famous ' ; .' \f.'. '.'"?\")".\".Ii' }"

P43-b: äsu ~rapid:, ~~8e~, öky 'lt ': J '.;\ ,.: ...• \:' .. '.: 
p55-a: ul~ka 'pwl the . : 

. '1:; ....~> '::,:.___.:...\"(':symbol ~f death,' 50 hm:es eh 

M-1159 (p133, Corpus 2, MohJ-88 .3 
I (.l \ ;Q \ \ ((0 l'11 11.03.95 KSehi
l,;x:t 

, 7
" srl " si-ra at U9'!'A-ra ' 

'beauty' of the head, and buff~lo/ 
camel ; ISchönhei t' des Kopfes 

und BÜffel/Kamel 
It is known that in tillles 7~"_.=$.""'~ 

of al~ost no eontaets between ­
Nand S the names of exotie 
anisals were someti~es inter­
changeable, as eamel/elephanfi ' 
big dog/horse. I 

Assuming that this seal is 
a pictorial bilingual and 
that the near-final unknown 
glyph i3 the front pieture 
of an elephang (2 lang ear " 
lobs and a trunk in the lidd­
let we have to look for an 
an11al naille snding with -ra 
(the cOllplelsnt); ~acd.: 
p321-b: Sri f. I beauty'; 
p313-CB sira 'head'; p38-a! 

ät 'and'; 55-c: ustra I. 


'buffalo, ca~Bl'(~ärsian 

sotor u~tur 'caael ' )


thus a lifth n~le for eleph.

cf. ~liph 'ox' + ulephant. 


M-1165 (p134, Corpus 2, Moh.) *88.4

f. ~ 1 m' ~_ 'I .2~ 11.03.95 KSe~l 
NARA- vi ma RAMA su-t~ p254-b: Rallla,

'hero of ... 1 

men-two (= twins) my Rama's 2 sons 
Männer-zwei (= Zwillinge) meines 

Ramas zwei Söhne 

'twin' in another instant appears 
as the pieture of two !lien. 
Sanskrit-Engl.Oict.Macdonell: 
P157-a: nara •. 'ma~l~ s~ecula­

tive is vi fral dV1, better 
light be Imen of woe' / 50r.') 

p218-c: .a.a 'myl; p35Z:b: suta 

M-1166 (p134, Corpus 2, Moh.) ,,*88.5 
"F ~ {f 11 M 11.03.95 KSchi 

LI LI;>C _ \_~ . 'm?on' as :ymbol 
vi -pi sara at indu , for la991n9 :ind Jelays 
trembling power, then l~~gi~g · 
Zitternde (Staats)macht, dann Zurück­
bleiben 
(a political lamen~ 


t~ tion) p265-b: vip t~e~bl 

p346·:"b: s;ra 'powerl Vedic; 


p45-c: indu I~oon' ,symboi~ ' ,aeiay 

M-1168 (p135, Corpus 2, MOh .•J*88.b 
;::Z-, ( pictorial11 uy ~) b111ngua 11.03.95 KSchi 

. akara 
Vl.­ .

aghara 
mi-is staring 

(tabo oed 
at 
writing) 

= Skt. vyaghra­
'tiger/Tiger' 

Macd.: p72-~: kr, a-karat 
Sumer. a-gar Ihe .ade'; 

vi-aghara as a variant to 
vi-aghi-ra, 'tige~'· p303-c:
Skt. vy5ghra lid." p221-a:

mis­ 'open the eyes l ; 

M-1169 (p1 3 5, Corpus 2 , Moh.) ""' 88 ·7

( 9 t 11 (~) ~ \\ ')1\ () Q 11 

Si-dha at ,mi-KU9-i~ GOTRA;r~ 11.03. 
a-lu-bha si-ra because of 'head ~' 1995 

pictorial bilingual 

repulsing and bastard a clan, 

given are unlovely heads; 

abstoßend und Bastards ein: Clan, 

gegeben sind unliebliehe Köpfe 


rejection of a lIanster, .• - .w ___ _ 


Sanskrit-Engl.D!Macdonell 

p35D-b: sidh-, sidha 


I scare, drive away'; 

p38-a: at land, then,also ' 

pee7-c: l1iks- 'lIIix,llIingl 


a lost no~n ·.ik~i~ 

PB6·c: gotra nt.' family'; 

p29-a: a-lubh- 'undesired 

p313-c: hra 11. 'head'; 
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M-1181 . (p1381 Corpus 21, MOhen) ,*89. 1 
12.03.95 KSchl '" .15 (( A~ y}X< 

vaida sri su-t~ 

knowledge-beauty­

son / Wissens­

Schönheits Sohn 


Almost a pictorial bilingual: 
the fa,ous yogi picture, trans­
lated: a son of beauty t visdom 
Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell:

p282-c: vid-, veda 'knov etc.' 

p321-b: srl f. 'beauty'; p352-b: suta m. 'son'. 


M-1190 (p141, Corpus 2, MOh:)*89. 2 

~ Jr tf '/ J . ". 12.03.9~_KSchi 
~ '--~'§lUi&.',

sri sa-va su-ma 

beauty corpse flower 
Schönheit Leiche Blume 

fragmentary text/end ;issing 

Sanskrit-Engl.Oict.Macdonel11893::

p321-b:jfi f. 'beauty'; p310-a:§ava /lI.nt. 'corpsei; 

p354-a: suma nt. 'flover, *maiden/fianc~e'. 


M-1191 (p141, Corpus 2, Moh, ' ""89.3 
...L !fl I \ I W ' 12.03.95 KSchi 
~ ~ ~ ~ p'113-b: tri ­

k---· t h bh- t'd' dasa '30 r 30
~l ag am a rl asa2 gods,divlne' 

king's impurity (is) divine splendor 
Königs Unreinheit (ist) göttlicher , 

Glanz (cf. Italian: il duce 
a semgre raqione/big leader is al­
~ays right) sanskrit-E.D.Macdonell: 
p78-b: ksit m. 'ruler,dweller'; 
p3-c: agha nt. 'Iischief,impurity'; 
p203-a: bhä 'brillant'; 

M-1197 (p142, Corpus 2, MOhJ-*8 9 .4,
f' I l' \. 12.0;.95 KSchi 

"! Il ~'lIas depicting
horses subjectasu-a ru 
to taboo, they
being divine?ho rs e s nff igh. 
Readin9 'horse'Pferdewiehe is 4 hmes poss­Macd., p33-a: asva m. 'horse' *e~wo­ ible.

p255-c: ru 'roar, cry loud, *neigh'; 

M-1200 (p143, Corpus 2, MOh,) *89.5
V Ji t1J ~ 12.03.95 KSchi 

vi ULUKA bhu aVI :.;(/..1'~ : :,'~,~~:.h\~.. =, t! 
...~~: " '1fJ;'"'···;jl?'.r'

(a vision:) no death on '~~'''''\:i\' . ·:>\,:';:·rt,;i; 
earth, no pain /(~' i>~ ~ _i;:}~/·:.i 
Sanskrit-~ngl:Dict.Macdonell: ..\ ~.. 
p279-b: Vl 'wIthout'; « ~" 
p55-a: urukä/ulüka 'owl' • death ~, \ 
wh.t follows is ambiguous: ~ . 
D?S7-c: bhü 'earth' or 'arise', _~_IIIII_IIiIIRlII'ÄlI'" 

M-1202 (p143, Corpus ?, MOh'.) ~89~6 
(/'qJ ()....h *,,-1 12.03.95 KSchi

I ..... , '-' I 

k ­:r,u-ra mukha SAKTI-DHARA 

the cruel face of the spear-bearer 
das grausame Antlitz des Speer-

a re:~~~i~:~~ate~ent. relating :4r{J["('t~tril,' " 
guard13ns or warnors. " U , ' 
Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: p77-a:~rüra '~ri:Jel '''; 
230-a· lukha m. 'face mouth" p306-aj §aktl-dharap. " spear-bearer I • 

*89·7M-1221 (p150, Corpus 2, MOh<...J." 

J.. 1f1 ~ ~ 11/ rrrrt 12.03.95, 

',Ä U " 11 \ \ ,\~ lllLl KSchl 

f'\tRA vi JANI maha : iJ~pta go.tra 


manthrough wife belonging to a 


big honore~. clan " ~-lj"-\~l-~i~~"
' ' -
Macd.: p157 nara m. ('jan'; . I, ,. I - ~'J 
p279-b: vi \{hro.ugh' ._P98:c: jani f. : l,~, j1 Jj\

'wifa l . p220-c: "aha 'blg" ,., ,,\: ,.,.
p307-b: sapta 'h(11)re·d'. sapta '7' ;p!:lb-c: gotra 'dass'. 

1:-1222 (p150, Corpus 2, iiioh. ~:*89.8 
.~ ~ Durga-Devi has 
~ 10 arms John.

Cl, _ , Qowson 1950' 86 
*DURGA dasa P 

Durga ten(-handed) _ 
~,acd./p121-c: Durg~ Hva's wife (ter-= 
ribly arlDed 10 arms); p117-b: dasa '~u', 

M-1224 (p151, Corpus 2, Moh.):~8.9.9 
- J.-. =\ F , . r7f\ 12.03.95 KSchiE A U 1LI.!)· se'e 5 pages 'cursings' 

graha graha nara vi-ra-anja 
beast ~ay grasp man without color 

D" Bi,,! ,eh"", d" "iB" ~~ Mann (without color· white lIan) ~. , .:.. ': ' ~. 
Macd.: p88-c: graha 'beas±' . , : ' '~ 

. r.' "1 'pö7-c: . J1 ' p240-co raflJa co our graha' grasp .. ,.,N ... 

M-1225 (p151, Corpus 2, Moh~*89.10 

iJ) l!l n ~ 12.03.9~ KSchi ' 
k ­vi-is ru-ra alaliE'. 

poisonous cruel air 

vayu 

·u}\nl!~
giftige grausame Luft .. : ,.\.-f· ,

" , .•.. \ ..•'.;,,\t.~Sanskrit-Engl.Dict. Macdoneil 1893: -,- 11".i,r 


p291-b: visa nt. 'poison'; )
 
p77-~: krura 'cruel'; •(~L"·i\(\i..~


• I '. • ... .' ~ 

p230-a: ~ukha 'face' follows usually. 

p277-b: vayu m. 'wind, air'. 

The climate at certain times or in certain regions 

was seelingly almost deadly. 

and si~ilarly 'avi' which could mean 'sne~~, VQ~", 

favoring favourable, woollen thread ' • 
~erhäps {he bßst rendering is : no deadly danger
1n favourable earth. 
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